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INSTRUCTIONS !
MANUEL !
ANLEITUNG !
INSTRUCCIONES !

Max. 22 kg / Max. 49 Ib

# |4

Max. 111 cm / Max. 44 in

WARNINGS !
MISES EN GARDE !
WARNHINWEISE !
ADVERTENCIAS !

+

Max. 34 kg / Max. 75 Ib




Max. 1 kg
Max. 2.2 Ib

Max. 2 kg
Max. 4.4 Ib

0,1 kg - 8 kg 4 bar (min. 3,5 - max. 5,9 bar)

Max. 25 km/h / Max. 15 mph 0.221b-17.61b 58 psi (min. 50 - max. 85 psi)
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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
This instruction is specifically designed for the use of the product for cycling. Please also read the manual included with the main product.

AWARNING

Read and understand this
owner’s manual and safety
warnings before using this
product. Failure to comply
with the manufacturer’s
instructions can lead to
serious injury or death

of the passenger/user.

2. This seat unit is not suitable

for children under 6 months

unless used with an approved

CYBEX baby accessory.

a) Children must be at least
6 months old and able to
sit upright unassisted.

b) For cycling, the child must be
old enough to wear a helmet
and to sit upright unattended.
Consult a pediatrician if the

child is less than one year old.

3.

ook

This cycling configuration is
intended to transport children
in daylight hours on sidewalks,
light traffic public roads, and
smooth paths. Do not:
a) Use with excessive speed;
b) Transport animals

together with people;
c) Use on rough off-road terrain;
d) Exceed maximum weight limits;
e) Store anything outside of

the dedicated areas.
Never leave the child unattended.
Always use the restraint system.
Ensure that all the locking devices
are engaged before use.
This product will become
unstable if the manufacturer’s
recommended load is exceeded.
Do not use with children who
exceed the weight limitations.
Always make sure that the tires



10.

1.

12,

are sufficiently inflated. Never
use this product with low tire
pressure as this could result in
loss of control. You can find the
recommended inflation pressure
embossed on each tire.

Do not install a car seat or

any other seating device

not approved by CYBEX for

this particular product.

Using the product in unfavorable
weather conditions can result

in unsafe situations. Always

use good judgement when
deciding if conditions are

safe to use the product.

Do not allow any of the

child’s body, clothing, shoe
laces, or toys to come into
contact with moving parts.

A red reflector that complies
with local regulations must be
visible on the rear of this product
when it is used for cycling.

13.

14.

15.

16.

17.

Before each ride, ensure the
attached trailer does not interfere
with the braking, pedaling,

or steering of the bicycle.

When using this product as

a bicycle trailer, please also
follow the owner’s manual of
the bicycle used for towing

and follow their specifications
regarding the maximum allowed
full load for the bicycle.

Before using the product, check
local regulations about where
and how to use the product.
The pulling bicycle must be
suitable for a bicycle trailer. It is
recommended that the bicycle
undergoes a safety check by a
qualified bicycle mechanic before
attaching it to the bicycle trailer.
Never ride a bicycle at

night without adequate

lighting. Obey all local legal
requirements for lighting.



18.

19.

20.

21.

22.

23.

Bicycle trailers pulled by

an EPAC/pedelec can be
restricted by law. Obey all

local legal requirements.
Occupant(s) must always

wear a helmet that complies
with local regulations.

Use extreme caution while using
the product as a bicycle trailer:
never exceed 25 kmph / 15 mph,
and slow down to less than 10
kmph / 6 mph around corners,
on rough roads and downhill.
Be aware of the negative
influence of the trailer on the
braking distance, stability and
riding characteristics of the cycle
when the trailer is attached.
When this product is used

as a trailer, the mesh cover
should be closed to prevent
debris from entering.

The drawbar load shall be no
less than 0.1 kg/0.22 Ib and no

24,

25.

26.

27.

greater than 8 kg/17.6 Ib. Check
this by measuring the weight at
the tip of the drawbar with the
loaded product attached to it.
The user of this product must
be aware of exposure hazards
such as wind chill and heat
exhaustion, either by less active
children in prolonged exposure
in colder temperatures, or by
extended periods in warmer
temperatures without adequate
ventilation or hydration.

Always use the safety

flag when cycling.

When turning right, the angle
between the towing bicycle and
this product must not exceed
45°. When turning left, the
angle must not exceed 90°.
The nut on the rear axle of

the bicycle must engage the
threads for at least five full turns
in order to ensure adequate



28.

29.

clamping force for holding the
rear wheel securely. Failure to
tighten the axle nut adequately
may result in accidentally
loosening the rear wheel of the
bicycle. If it is not possible to
tighten the axle nut five full turns,
consult a professional bicycle
mechanic for the appropriate
parts and assistance.

When attaching the trailer hitch,
always attach the back-up safety
strap to the bicycle. Do not

use this product if you cannot
attach the back-up safety strap
around your bicycle frame. Failure
to install the back-up safety
strap may lead to the product
separating from the bicycle.
Never leave out the washer
when fixing the trailer hitch to
the bicycle as the trailer may
separate from the bicycle.

30. Do not use if any part of the

31.

32.

33.

product is broken, torn or missing.
Do not make any modifications
to the product. If you have

any complaints or problems,
please contact your retailer.
Examine this product regularly
to see if any of the fasteners
are bent, broken, missing

or loose. Tighten any loose
fasteners and replace any
damaged or missing fasteners.
Do not use cleaning

solvents. Clean only with

mild soap and water.

DISPOSAL

In order to protect the environment,
remember to properly dispose of your
product. When you stop using your
product, please make sure you dispose
of the product in accordance with your
local waste management regulations.



WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN.
Diese Anleitung ist speziell fiir die Verwendung des Produkts fiir das Radfahren konzipiert. Bitte lesen Sie auch das dem Hauptpro-

dukt beiliegende Handbuch.

AWARNUNG

Lesen und verstehen
Sie dieses
Benutzerhandbuch und
die Sicherheitswarnungen,
bevor Sie dieses
Produkt verwenden.
Eine Nichtbeachtung
der Anweisungen des
Herstellers kann zu
schweren Verletzungen oder
zum Tod des Passagiers/
Benutzers fiihren.

2. Diese Sitzeinheit ist nicht
fuir Kinder unter 6 Monaten
geeignet, es sei denn, sie wird
mit zugelassenem CYBEX
Babyzubehor verwendet.
a) Kinder miissen mindestens

6 Monate alt und in der

Lage sein, selbststéndig
aufrecht zu sitzen.

b) Beim Radfahren muss das
Kind alt genug sein, um
einen Helm zu tragen und
unbeaufsichtigt aufrecht zu
sitzen. Konsultieren Sie einen
Kinderarzt, wenn das Kind
unter einem Jahr alt ist.

Diese Fahrradkonfiguration ist

fur den Transport von Kindern

bei Tageslicht auf Biirgersteigen,
leicht befahrenen &ffentlichen

StraBen und ebenem Untergrund

vorgesehen. Bitte nicht:

a) Mit tibermaBiger
Geschwindigkeit nutzen;

b) Tiere zusammen mit
Menschen transportieren;

c) In unwegsamem Geliande
gebrauchen;



d) Die maximalen
Gewichtsgrenzen
tiberschreiten ;

e) Irgendetwas auBerhalb
der dafiir vorgesehenen
Bereiche verstauen.

Lassen Sie das Kind

nie unbeaufsichtigt.

Verwenden Sie immer

das Riickhaltesystem.

Vergewissern Sie sich

vor Gebrauch, dass alle

Verriegelungen eingerastet sind.

Dieses Produkt wird instabil,
wenn die vom Hersteller
empfohlene Belastung
Uberschritten wird. Nicht mit
Kindern verwenden, welche
die Gewichtsbeschrankungen
Uberschreiten.

Vergewissern Sie sich stets,
dass die Reifen ausreichend
aufgepumpt sind. Verwenden
Sie den Kinderwagen niemals

10.

11.

mit zu geringem Reifendruck, da
Sie dann die Kontrolle tiber den
Kinderwagen verlieren kdnnten.
Der empfohlene Luftdruck kann
der Pragung auf dem jeweiligen
Reifen entnommen werden.
Installieren Sie keinen
Autokindersitz oder eine
andere Sitzvorrichtung, die
nicht von CYBEX fur die
Verwendung mit diesem
Produkt freigegeben wurde.
Die Verwendung des

Produkts unter ungiinstigen
Wetterbedingungen kann

zu unsicheren Situationen
fuhren. Entscheiden Sie immer
nach bestem Wissen und
Gewissen, ob die Bedingungen
fur die Verwendung des
Produkts sicher sind.

Achten Sie darauf, dass
Korper, Kleidung, Schniirsenkel
oder Spielzeug des Kindes



12.

13.

14.

15.

nicht mit beweglichen Teilen

in Beriihrung kommen.

Ein roter Reflektor, der den
ortlichen Vorschriften entspricht,
muss auf der Riickseite dieses
Produkts sichtbar sein, wenn es
zum Radfahren verwendet wird.
Vergewissern Sie sich vor jeder
Fahrt, dass der angebrachte
Anhénger das Bremsen,

Treten oder Lenken des
Fahrrads nicht behindert.
Wenn Sie dieses Produkt als
Fahrradanhanger verwenden,
beachten Sie bitte auch die
Bedienungsanleitung des

zum Ziehen verwendeten
Fahrrads und befolgen

Sie deren Spezifikationen
bezliglich der maximal
zulassigen Gesamtbelastung
fur das Fahrrad.

Prifen Sie vor der Verwendung
des Produkts die 6rtlichen

16.

17.

18.

19.

Vorschriften darliber, wo und wie
das Produkt zu verwenden ist.
Das Zugfahrrad muss fiir einen
Fahrradanhénger geeignet

sein. Es wird empfohlen, das
Fahrrad einer Sicherheitspriifung
durch einen qualifizierten
Fahrradmechaniker zu
unterziehen, bevor es am
Fahrradanhanger befestigt wird.
Fahren Sie mit dem Fahrrad
niemals nachts ohne
ausreichende Beleuchtung.
Befolgen Sie alle lokalen
gesetzlichen Anforderungen

an die Beleuchtung.
Fahrradanhénger, die von
einem EPAC/Pedelec gezogen
werden, kdnnen gesetzlich
eingeschrankt werden.
Befolgen Sie alle 6rtlichen
gesetzlichen Bestimmungen.
Insassen miissen immer einen
Helm tragen, der den 6rtlichen



20.

21.

22.

23.

Vorschriften entspricht.

Seien Sie duBerst vorsichtig,
wenn Sie das Produkt als
Fahrradanhanger verwenden:
Fahren Sie niemals mehr

als 25 km/h und bremsen

Sie in Kurven, auf unebenen
StraBen und bergab auf
weniger als 10 km/h ab.

Achten Sie auf den verlangernden
Einfluss des Anhangers auf den
Bremsweg, die Stabilitat und die
Fahreigenschaften des Fahrrads,
wenn der Anhénger befestigt ist.
Wenn dieses Produkt

als Anhéanger verwendet

wird, sollte die Mesh-
Abdeckung geschlossen

sein, um das Eindringen von
Schmutz zu verhindern.

Die Deichselbelastung darf
nicht weniger als 0,1 kg/0,22

Ib und nicht mehr als 8 kg/17,6
Ib betragen. Uberpriifen Sie

24,

25.

26.

dies, indem Sie das Gewicht

an der Spitze der Deichsel

mit dem daran befestigten
beladenen Produkt messen.

Der Benutzer dieses

Produkts muss sich der
Expositionsgefahren wie etwa
Auskiihlung durch Wind und
Erschopfung durch Hitze bewusst
sein, entweder verursacht

durch wenig aktive Kinder

bei langerem Aufenthalt unter
kélteren Temperaturen oder durch
langere Perioden bei warmeren
Temperaturen ohne ausreichende
Beluftung oder Hydratation.
Verwenden Sie beim Radfahren
immer den Sicherheitswimpel.
Beim Rechtsabbiegen darf

der Winkel zwischen dem
Zugfahrrad und diesem Produkt
45° nicht tberschreiten. Beim
Abbiegen nach links darf der
Winkel 90° nicht tiberschreiten.



27. Die Mutter an der Hinterachse
des Fahrrads muss mindestens
funf volle Umdrehungen in das
Gewinde eingreifen, um eine
ausreichende Klemmkraft zum
sicheren Halten des Hinterrads
zu gewdhrleisten. Wenn die
Achsmutter nicht ausreichend
angezogen wird, kann sich

das Hinterrad des Fahrrads
versehentlich 16sen. Wenn es
nicht moglich ist, die Achsmutter
funf volle Umdrehungen
festzuziehen, wenden Sie

sich an einen professionellen
Fahrradmechaniker, der lhnen
die entsprechenden Teile und
Hilfe zur Verfligung stellt.
Befestigen Sie beim Anbringen
der Anhangerkupplung immer
den Sicherungsgurt am
Fahrrad. Verwenden Sie dieses
Produkt nicht, wenn Sie den
Sicherungsgurt nicht um lhren

28.

20.

30.

31.

32.

Fahrradrahmen befestigen
kénnen. Wird der Sicherungsgurt
nicht angebracht, kann sich das
Produkt vom Fahrrad I6sen.
Lassen Sie bei der Befestigung
der Anhangerkupplung

am Fahrrad niemals die
Unterlegscheibe weg, da

sich der Anhénger ansonsten
vom Fahrrad trennen kann.
Benutzen Sie den Kinderwagen
nicht, wenn ein oder mehrere
Teile gebrochen bzw.

gerissen sind oder fehlen.
Fuhren Sie keine
Veranderungen am Produkt
durch. Bei Reklamationen

oder Problemen kontaktieren
Sie bitte lhren Handler.
Uberpriifen Sie den
Kinderwagen regelmaBig
darauf, ob Befestigungen oder
Verschliisse verbogen, defekt,
fehlend oder locker sind. Ziehen



Sie lose Befestigungen oder
Verschliisse fest und ersetzen Sie
beschédigte oder fehlende Teile.
33. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel. Nur mit milder
Seife und Wasser reinigen.
34.
1. Fihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch. Bei
Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie bitte Ihren
Handler.

2. Der Wagen sollte alle 24 Monate gewartet werden.
3. Verwenden sie nur originale CYBEX Ersatzteile.

ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt
ordnungsgemaB zu entsorgen um die
Umwelt zu schiitzen. Wenn Sie |hr
Produkt nicht mehr benutzen, stellen
Sie bitte sicher, dass Sie das Produkt
gemalB der kommunalen
Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



IMPORTANT — CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR REFERENCE.
Ces instructions sont spécialement congues pour |‘utilisation du produit pour le cyclisme. Lire également le manuel qui est fourni

avec le produit principal.

AAVERTISSEM ENT

Lire et comprendre ce
manuel du propriétaire

et les avertissements de 3.

sécurité avant d'utiliser ce
produit. Le non-respect des
instructions du fabricant
peut entrainer des blessures
graves, voire la mort du
passager ou de l'utilisateur.
2. Ce siége n'est pas adapté aux

enfants de moins de 6 mois, sauf
s'il est utilisé avec un accessoire
CYBEX approuvé pour bébeé.
a) Les enfants doivent étre

agés d'au moins 6 mois

et étre en mesure de

s'asseoir droit sans aide.

b) Pour le cyclisme, l'enfant 4,

doit étre assez agé pour

porter un casque et s'asseoir
droit sans surveillance.
Consultez un pédiatre si
I'enfant a moins d'un an.
Cette configuration de cyclisme
est destinée au transport des
enfants pendant la journée sur les
trottoirs, les routes publiques a
faible circulation et les chemins
non cahoteux. A ne pas faire:
a) Utiliser a une vitesse
excessive ;
b) Transporter des animaux
avec des personnes ;
¢) Utiliser sur un terrain
accidenté ;
d) Dépasser les limites de poids ;
e) Stocker des objets a l'extérieur
des endroits prévus.
Ne jamais laisser votre
enfant sans surveillance.



10.

Toujours utiliser le

systeme de retenue.

Veillez a ce que les dispositifs
de vérouillage soient
enclenchés avant utilisation.
Ce produit deviendra instable
si la charge recommandée par
le fabricant est dépassée. Ne
l'utilisez pas avec des enfants qui
dépassent les limites de poids.
Assurez-vous toujours que les

pneus sont suffisamment gonflés.

N'utilisez jamais ce produit si la
pression des pneus est faible,
car cela pourrait entrainer une
perte de controle. La pression
de gonflage recommandée est
estampée sur chaque pneu.
N'installez pas de siége auto ni
aucun autre dispositif qui ne soit
pas approuveé par CYBEX pour
cette poussette en particulier.
Lutilisation du produit dans

de mauvaises conditions

11.

12.

13.

14.

météorologiques peut entrainer
des situations dangereuses.
Faire preuve de discernement
pour décider de la sécurité

des conditions d'utilisation.

Ne laissez pas le corps, les
vétements, les lacets de
chaussures ou les jouets de
l'enfant entrer en contact

avec les pieces mobiles.

Un réflecteur rouge conforme

a la réglementation locale

doit étre visible a l'arriére

du produit lorsqu'il est

utilisé pour le cyclisme.

Avant chaque trajet, assurez-
vous que la remorque attelée
n'interfere pas avec le freinage, le
pédalage ou la direction du vélo.
Lorsque vous utilisez ce
produit comme remorque pour
vélo, observez également le
manuel d'utilisation du vélo
utilisé pour le remorquage et



15.

16.

17.

18.

19.

respectez les spécifications
relatives a la charge maximale
autorisée pour le vélo.

Avant toute utilisation, consultez
d'abord les réglementations
spécifiant ot et comment
utiliser le produit.

Le vélo de traction doit convenir
a une remorque pour vélo. Nous
recommandons que le vélo soit
soumis a un contrdle de sécurité
par un mécanicien qualifié avant
d'y attacher la remorque.
N'utilisez jamais le vélo

la nuit sans un éclairage
adéquat. Respectez toutes

les réglementations locales

en matiére d'éclairage.

Les remorques pour vélo

tirées par un EPAC/pedelec
peuvent étre restreintes par

la loi. Respectez toutes les
exigences légales locales.

Les occupants doivent toujours

20.

21.

22.

23.

porter un casque conforme

aux réglementations locales.
Soyez extrémement prudent(e)
lorsque vous utilisez le produit
comme remorque de bicyclette :
ne dépassez jamais 25 km/h /
15 mph et ralentissez a moins
de 10 km/h / 6 mph dans

les virages, sur les routes
accidentées et en descente.
Soyez conscient(e) de l'influence
négative de la remorque sur

la distance de freinage, la
stabilité et les caractéristiques
de conduite du vélo lorsque

la remorque est attelée.

Lorsque le produit est utilisé
comme remorque, l'écran a
mailles doit étre fermé pour
empécher les débris de pénétrer.
La charge sur la barre d'attelage
ne doit pas étre inférieure a 0,1
kg / 0,22 |b et supérieure a 8,0
kg / 17,6 Ib. Vérifiez ceci en



20

24.

25.

26.

27.

mesurant le poids a l'extrémité
de la barre d'attelage sur laquelle
le produit chargé est attaché.
Lutilisateur de ce produit

doit étre conscient des

risques d'exposition tels que

le refroidissement éolien et
I'épuisement par la chaleur, soit
par des enfants moins actifs

en cas d'exposition prolongée
par temps froid, soit par des
périodes prolongées par
temps chaud sans ventilation
ou hydratation adéquate.
Utilisez toujours le drapeau de
sécurité pour le cyclisme.

Lors d'un virage a droite, l'angle
entre le vélo d'attelage et le
produit ne doit pas dépasser
45°. Lors d'un virage a gauche,
l'angle ne doit pas dépasser 90°.
L'écrou sur l'essieu arriére du
vélo doit engager les filets d'au
moins cinq tours complets afin

28.

29.

d'assurer une force de serrage
suffisante pour maintenir
sécuritairement la roue arriére.
S'il est pas correctement serré,
I'écrou d'essieu risque de
desserrer accidentellement la
roue arriére du vélo. S'il n'est
pas possible de serrer |'écrou
d'essieu de cing tours complets,
recevez les piéces et |'assistance
nécessaires de la part d'un
mécanicien vélos professionnel.
Lorsque vous installez I'attache
remorque, attachez toujours

la sangle de sécurité au vélo.
N'utilisez pas le produit si vous
ne pouvez pas fixer la sangle

de sécurité autour du cadre de
votre vélo. Si vous n'installez pas
la sangle de sécurité, le produit
risque de se séparer du vélo.
N'ignorez jamais la rondelle

lors de la fixation de l'attache
remorque sur le vélo, car



30.

31.

32.

33.

la remorque risquerait de

se détacher du vélo.

Ne pas utiliser si une piece est
cassée, déchirée ou manquante.
Ne pas modifier le produit. En
cas de plainte ou de probleme,
contactez votre renvendeur.
Examinez la poussette
régulierement pour vérifier si des
fixations sont pliées, brisées,
absentes ou desserrées. Serrez
toutes les fixations desserrées
et remplacez toutes les fixations
endommagées ou absentes.

Ne pas utiliser de solvants de
nettoyage. Laver uniquement
avec du savon doux et de l'eau.

TRAITEMENT DES DECHETS

Afin de protéger I'environnement,
assurez-vous de bien disposer de votre
produit. Lorsque vous cessez d'utiliser
votre produit, assurez-vous de disposer
du produit conformément a la
réglementation de la gestion des
déchets en vigueur localement.

21
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IMPORTANTE - GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURA REFERENCIA.
Estas instrucciones estan disefiadas concretamente para el uso del producto para ciclismo. También lea el manual incluido con el

producto principal.

AADVERTENCIA

Lea y comprenda este
manual del propietario y las
advertencias de seguridad
antes de usar este producto.
El incumplimiento de las
instrucciones del fabricante
puede conducir a lesiones
graves o la muerte del
pasajero o usuario.

2. Esta unidad de sillano es
adecuada para niflos menores
de 6 meses, a menos que se
utilice con un accesorio para
bebé aprobado de CYBEX.

a) Los nifios deben tener
al menos 6 meses y ser
capaces de sentarse
erguidos sin ayuda.

b) Para hacer ciclismo, el

nifio debe tener la edad
suficiente como para usar
un casco y sentarse erguido
sin ayuda. Consulte a un
pediatra si el nifio tiene
menos de un afio de edad..
Esta configuracion de bicicleta
esta disefiada para transportar
a nifos en horas de luz
diurna, en aceras, caminos
publicos de trafico ligero y
caminos llanos. No debe:
a) Usarlo con velocidad excesiva;
b) Transportar animales
junto con las personas;
¢) Usarlo en terreno accidentado
a campo traviesa;
d) Superar los limites
de peso maximo;
e) Almacenar cualquier cosa
fuera de las areas dedicadas.



No dejar nunca el nifio

sin vigilancia.

Utilice siempre el sistema

de arneses de la silla.
Compruebe que todos los
sistemas de cierre estén cerrados
antes de usar el producto.

Este producto se volvera
inestable si se supera la carga
recomendada por el fabricante.
No lo use con nifios que superen
las limitaciones de peso.
Asegurese siempre de que

los neumaticos estén lo
suficientemente inflados.

No utilice nunca el carrito

con una baja presion de los
neumaticos ya que podria
perder el control. Encontrara la
presion de inflado recomendada
grabada en cada neumatico.

No instale asientos para
vehiculos ni otros dispositivos
similares que no hayan sido

10.

11.

12.

13.

14.

aprobados por CYBEX para
este carrito en concreto.

Utilizar el producto en
condiciones climaticas
desfavorables puede dar lugar
a situaciones inseguras. Use
siempre un buen criterio al
decidir si las condiciones son
seguras para usar el producto.
No permita que el cuerpo, la
ropa, los cordones de los zapatos
o los juguetes del nifio entren en
contacto con las partes moviles.
Cuando este producto se

utilice para ciclismo, debe estar
visible en su parte posterior

un reflector rojo que cumpla
con la normativa local.

Antes de cada viaje,

asegurese de que el remolque
conectado no interfiera con

el frenado, el pedaleo o la
direccion de la bicicleta.

Al utilizar este producto
23
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15.

16.

17.

como remolque de bicicleta,
ajustese también al manual
del propietario de la bicicleta
que se utilice para remolcar y
respete sus especificaciones
referentes a la carga maxima
permitida para la bicicleta.
Antes de usar el producto,
consulte las regulaciones
locales sobre donde y

como usar el producto.

La bicicleta de traccion debe
ser adecuada para un remolque
de bicicleta. Se recomienda
que la bicicleta se someta a
una revision de seguridad de
un mecanico de bicicletas
calificado antes de conectarla
al remolque de bicicleta.
Nunca monte en bicicleta por
la noche sin tener iluminacion
adecuada. Obedezca todos
los requisitos legales locales
sobre la iluminacion.

18.

19.

20.

21.

22.

Los remolques de bicicletas
tirados por un EPAC/pedelec
pueden estar restringidos
por ley. Obedezca todos los
requisitos legales locales.
Los pasajeros siempre deben
usar un casco que cumpla
con la normativa local.

Tenga mucho cuidado al usar
el producto como remolque
de bicicleta: nunca supere los
25 km/15 mph y disminuya

la velocidad a menos de

10 km/6 mph al girar en

las esquinas, en carreteras
asperas y cuesta abajo.
Tenga en cuenta la

influencia negativa del
remolque en la distancia de
frenado, la estabilidad y las
caracteristicas de conduccion
de la bicicleta cuando el
remolque esta conectado.
Cuando este producto se



23.

24.

25.

utiliza como remolque, la funda
de malla debe estar cerrada
para evitar que entre basura.

La carga de la barra de traccion
no debe ser inferior a 0,1 kg/0,22
Ib ni superior a 8 kg/17,6 Ib.
Compruebe esto midiendo el
peso en la punta de la barra

de traccion teniendo unido a
ella el producto cargado.

El usuario de este producto
debe estar consciente de los
peligros de la exposicion a los
elementos, como el frio del
viento y el agotamiento por calor,
ya sea porque los nifios estan
menos activos en exposicion
prolongada en temperaturas
mas frias, o por periodos
prolongados en temperaturas
mas calidas sin ventilacion

o hidratacion adecuadas.

Utilice siempre la bandera de
seguridad al montar en bicicleta.

26.

27.

28.

Al girar a la derecha, el angulo
entre la bicicleta que remolcay
este producto no debe superar
los 45°. Al girar a la izquierda, el
angulo no debe superar los 90°.
La tuerca del eje trasero de

la bicicleta debe entrar en las
roscas durante al menos cinco
vueltas completas a fin de
garantizar una fuerza de sujecion
adecuada para sujetar la rueda
trasera de forma segura. Si

no se aprieta adecuadamente
la tuerca del eje, se puede
aflojar accidentalmente la rueda
trasera de la bicicleta. Si no es
posible apretar la tuerca del

eje cinco vueltas completas,
consulte a un mecanico de
bicicletas profesional para

que le proporcione las piezas

y la asistencia adecuadas.
Cuando conecte el enganche

del remolque, coloque siempre
25
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29.

30.

31.

32.

a la bicicleta la correa de
seguridad de respaldo. No
utilice este producto si no puede
atar la correa de seguridad de
respaldo alrededor del bastidor
de su bicicleta. Si no se instala
la correa de seguridad de
respaldo, el producto puede
separarse de la bicicleta.

Nunca deje fuera la arandela al
fijar el enganche del remolque a
la bicicleta, ya que éste puede
separarse de la bicicleta.

No utilizar el producto si

una parte esta dafada,
desgarrada o faltante.

No realice ninguna modificacion
del producto. En caso de quejas
o problemas, pongase en
contacto con su distribuidor.
Examine periodicamente el carrito
para ver si las piezas de sujecion
estan dobladas, rotas, sueltas o
si faltan estas. Apriete las piezas

de sujecion sueltas y sustituya
aquellas danadas o que falten.

33. NO use solventes de

limpieza. Limpie sélo con
jabon suave y agua.

ELIMINACION DE RESIDUOS

Para proteger el medio ambiente,
acuérdese de deshacerse
correctamente del producto. Cuando
deje de usar el producto, asegurese de
tirar el producto de acuerdo con las
leyes locales de reciclaje para proteger
el medio ambiente."



IMPORTANTE - GUARDE ESTAS INSTRUGOES PARA CONSULTA FUTURA.
Estas instrugoes foram concebidas especificamente para o uso do produto em bicicleta. Leia também o manual incluido com o

produto principal.

AAVISO

Leia e compreenda este
manual do proprietario e os
avisos de seguranca antes
de usar este produto. O nao
cumprimento das instrucées
do fabricante pode causar
lesGes graves ou a morte
do passageiro/utilizador.
2. Esta unidade de assento ndo é
adequada para criangas menores
de 6 meses, a menos que seja
usada com um acessorio para
bebés aprovado pela CYBEX.
a) As criangas devem ter pelo
menos 6 meses de idade
e ser capazes de sentar-
se direitas sem ajuda.

b) Para andar de bicicleta,
a crianga deve ter idade

suficiente para usar um
capacete e sentar-se direita
sem supervisdo. Consulte
um pediatra se a crianga
tiver menos de um ano.

Esta configuragao em bicicleta

destina-se ao transporte de

criangas durante o dia em

passeios, vias publicas com

transito ligeiro e em caminhos

com pavimento liso. Nao:

a) Use com velocidade excessiva;

b) Transporte animais
juntamente com pessoas;

¢) Use em terrenos dificeis
fora da estrada;

d) Ultrapasse os limites de peso
maximo estabelecidos;

e) Armazene nada fora das
areas dedicadas.

Nunca deixe a sua crianga

27
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sem vigilancia.

Use sempre o sistema

de retengao.

Verifique que todos os
mecanismos de bloqueio estdo
acionados antes de usar.

Este produto tornar-se-a instavel
se a carga recomendada pelo
fabricante for ultrapassada.
Nao use este produto com
criangas que ultrapassem os
limites de peso estabelecidos.
Certifiqgue-se sempre de que
os pneus estéo suficientemente
cheios. Nunca utilize este
produto com pouca pressdo
nos pneus, uma vez que isto
pode levar a perda de controlo.
Pode encontrar a pressao de
enchimento recomendada
estampada em cada pneu.

Nao instale uma cadeira para
automovel, ou qualquer outro
dispositivo semelhante, ndo

10.

11.

12.

13.

aprovado pela CYBEX para
este carrinho especifico.

Usar o produto em condigdes
meteorologicas desfavoraveis
pode resultar em situagdes de
perigo. Apliqgue sempre o bom
senso ao decidir se existem
condigdes de segurancga

para usar o produto.

Permita que o corpo da crianga,
roupas, atacadores dos sapatos
ou brinquedos entrem em
contacto com pegas moveis.
Um refletor vermelho que esteja
em conformidade com as
regulamentagdes locais deve
estar visivel na parte traseira
deste produto quando este for
usado com uma bicicleta.
Antes de cada viagem,
certifique-se de que o reboque
acoplado néo interfere com os
travoes, com a pedalada ou
com a direcdo da bicicleta.



14.

15.

16.

17.

18.

Ao usar este produto como um
reboque para bicicleta, siga
também o manual do proprietario
da bicicleta usada para reboque
e siga as especificagcoes
referentes a carga total maxima
permitida para a bicicleta.

Antes de usar o produto, verifique
os regulamentos locais sobre
onde e como usar o produto.

A bicicleta usada para o

reboque deve ser adequada

para um reboque de bicicleta.
Recomenda-se que a bicicleta
passe por uma verificagdo de
seguranga por um mecanico de
bicicletas qualificado antes de ser
acoplada ao reboque da bicicleta.
Nunca ande de bicicleta

a noite sem iluminacgéo
adequada. Cumpra todos

os requisitos legais locais
relativos a iluminagéo.

Os reboques de bicicletas

19.

20.

21.

22.

puxados por EPAC/Pedelec
podem estar limitados

por lei. Cumpra todas os
requisitos legais locais.

O(s) ocupante(s) deve(m) usar
sempre um capacete que

esteja em conformidade com

os regulamentos locais.

Tenha muito cuidado ao usar o
produto como um reboque de
bicicleta: nunca exceda os 25
km/h ou 15 mi/h e desacelere
para menos de 10 km/h ou 6 mi/h
nas curvas, em estradas com
pavimento irregular e em declives.
Considere sempre a influéncia
negativa do reboque na distancia
de travagem, estabilidade e
caracteristicas de condugao

da bicicleta quando o reboque
se encontra acoplado.

Quando este produto ¢ usado
como um reboque, a tampa de

malha deve ser fechada para
29
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23.

24.

25.

26.

evitar a entrada de detritos.

A carga na barra de engate
ndo deve ser inferior a 0,1 kg
(0,22 Ib) e superior a 8 kg
(17,6 Ib). Verifique esse aspeto
medindo o peso na ponta da
barra de engate com o produto
carregado preso a ela.

O utilizador deste produto
deve considerar sempre

os perigos de exposigao,
como arrefecimento devido

ao vento e exaustao devido

ao calor, tanto por criangas
menos ativas em exposi¢ao
prolongada a temperaturas
mais baixas como por periodos
prolongados em temperaturas
mais elevadas sem ventilacao
ou hidratacdo adequadas.

Use sempre a bandeira de
seguranga ao andar de bicicleta.
Ao virar a direita, o angulo
entre a bicicleta de reboque e

27.

28.

este produto néo deve exceder
45°. Ao virar a esquerda, o
angulo nao deve exceder 90°.

A porca no eixo traseiro da
bicicleta deve engatar nas
roscas com pelo menos cinco
voltas completas para garantir

a forga de aperto adequada
para segurar a roda traseira
com seguranga. Ndo apertar
adequadamente a porca do eixo
podera resultar no afrouxamento
acidental da roda traseira da
bicicleta. Se nao for possivel
apertar a porca do eixo com
cinco voltas completas, consulte
um mecanico de bicicletas
profissional para obter as pegas
adequadas e assisténcia.

Ao prender o sistema de ligagao
do reboque, fixe sempre a
correia auxiliar de seguranga a
bicicleta. Nao use este produto
se nado puder fixar a correia



29.

30.

31.

32.

auxiliar de seguranga em torno
do quadro da bicicleta. A nao
instalagédo da correia auxiliar de
seguranga pode fazer com que o
produto se separe da bicicleta.
Nunca se esquega de incluir

a anilha ao fixar o sistema

de ligacao do reboque a
bicicleta, pois o reboque pode
separar-se da bicicleta.

Nao utilizar, se alguma

parte do carrinho estiver
partida,danificada ou perdida.
Nao faca alteragdes no produto.
Se tiver alguma queixa ou
problema, por favor contacte o
seu fornecedor/ ponto de venda.
Analise o carrinho regularmente
para verificar se algum dos
fechos esta dobrado, partido,
em falta ou solto. Aperte
quaisquer fechos soltos e
substitua quaisquer fechos
danificados ou em falta.

33. Nao use solventes de
limpeza. Limpe apenas com
agua e sabao neutro.

ELIMINACAO

Com o intuito de proteger o ambiente
lembre-se de eliminar o produto
apropriadamente. Quando deixar de
usar o produto, tenha a certeza que o
elimina de acordo com a regulagao da
sua gestora de residuos local para uma
correta eliminagéao.
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IMPORTANTE - CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.

Queste istruzioni sono specifiche per l'uso del mezzo per andare in bicicletta. Leggere anche il manuale allegato al mezzo principale.

AAVVERTENZE

Leggere e comprendere il

presente manuale d'uso e

le avvertenze di sicurezza

prima di utilizzare questo
mezzo. La mancata
osservanza delle istruzioni
del fabbricante puo portare

a gravi lesioni o alla morte

del passeggero/dell'utente.

2. Questo seggiolino non & adatto

a bambini di eta inferiore ai 6

mesi, a meno che non venga

utilizzato con un accessorio per
bambini approvato CYBEX.

a) | bambini devono avere
almeno 6 mesi di eta ed
essere in grado di stare
seduti in posizione eretta
senza assistenza.

b) Per andare in bicicletta,

il bambino deve essere
abbastanza grande da poter
indossare il casco e da
potersi sedere in posizione
eretta senza assistenza. Se il
bambino ha meno di un anno
di eta, consultare un pediatra.

3. Questa configurazione di

bicicletta & destinata al
trasporto di bambini in ore di
luce del giorno su marciapiedi,
strade pubbliche a traffico
leggero e sentieri piani. Non:
a) utilizzare a velocita
eccessiva;
b) trasportare animali
insieme alle persone;
c) utilizzare su terreni
accidentati fuori strada;
d) superare i limiti di
peso massimo;
e) conservare al di fuori



delle aree dedicate.
Non lasciare mai il
bambino incustodito.
Allacciare sempre tutte le cinture.
Prima dell' uso assicurarsi che
tutti i meccanismi di bloccaggio
siano correttamente agganciati.
Questo mezzo diventera instabile
se il carico raccomandato dall
fabbricante viene superato.
Non utilizzare con bambini che
superano i limiti di peso.
Assicurarsi che i pneumatici
siano sempre gonfiati a
sufficienza. Non utilizzare mai
questo prodotto se la pressione
dei pneumatici € bassa, in
quanto cid pud comportare la
perdita di controllo del mezzo.
La pressione di gonfiaggio
raccomandata & stampigliata
su ciascun pneumatico.
Non installare un seggiolino per
auto o dispositivi di seduta di altro

10.

11.

12.

13.

14.

tipo non approvati da CYBEX per
questo passeggino specifico.
Luso del mezzo in condizioni
meteorologiche sfavorevoli pud
causare situazioni di pericolo.
Usare sempre il buon senso
quando si decide se le condizioni
sono sicure per l'uso del mezzo.
Non permettere che il corpo, gli
indumenti, i lacci delle scarpe o i
giocattoli del bambino vengano a
contatto con parti in movimento.
Un catarifrangente rosso
conforme alle normative locali
deve essere visibile sul retro

di questo mezzo quando viene
utilizzato per andare in bicicletta.
Prima di ogni uscita,

assicurarsi che il rimorchio
collegato non interferisca

con la frenata, la pedalata o

lo sterzo della bicicletta.

Quando si utilizza questo mezzo

come rimorchio per biciclette, si
33
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15.

16.

17.

18.

prega di seguire anche il manuale
d'uso della bicicletta utilizzata per
il traino e di seguire le specifiche
relative al carico massimo
consentito per la bicicletta.

Prima di utilizzare il mezzo,
verificare le normative locali su
dove e come utilizzare il mezzo.
La bicicletta da traino deve
essere adatta ad un rimorchio
per biciclette. Si raccomanda

di sottoporre la bicicletta a un
controllo di sicurezza da parte di
un meccanico qualificato prima di
fissarla al rimorchio per biciclette.
Non guidare mai la bicicletta

di notte senza un'adeguata
illuminazione. Rispettare

tutti i requisiti di legge

locali per l'illuminazione.

| rimorchi per biciclette trainati da
EPAC/pedelec possono essere
limitati per legge. Rispettare

tutti i requisiti di legge locali.

19.

20.

21.

22.

23.

Gli occupanti devono

sempre indossare un casco
conforme alle norme locali.
Usare estrema cautela quando si
utilizza il mezzo come rimorchio
per biciclette: non superare
mai i 25 km/h e rallentare a
meno di 10 km/h in curva, su
strade dissestate e in discesa.
Prestare attenzione all'influenza
negativa del rimorchio sulla
distanza di frenata, sulla
stabilita e sulle caratteristiche
di guida della bicicletta quando
il rimorchio & agganciato.
Quando questo mezzo viene
utilizzato come rimorchio,

il coperchio a rete deve

essere chiuso per evitare
l'ingresso di detriti.

Il carico della barra di trazione
non deve essere inferiore a

0,1 kg/0,22 Ib e non superiore
a 8 kg/17,6 Ib. Verificare cio



24,

25.

26.

27.

misurando il peso alla punta della
barra di trazione con il mezzo
caricato attaccato ad esso.
Lutilizzatore di questo mezzo
deve essere consapevole dei
rischi di esposizione come il
vento freddo e colpi di calore,

sia da parte di bambini meno
attivi in caso di esposizione
prolungata a temperature pil
fredde sia a causa di periodi
prolungati a temperature piu
calde senza un'adeguata
ventilazione o idratazione.
Utilizzare sempre la

bandierina di sicurezza

quando si va in bicicletta.
Quando si gira a destra, l'angolo
tra la bicicletta da traino e questo
mezzo non deve superare i 45°.
Quando si gira a sinistra, I'angolo
non deve superare i 90°.

Il dado sull'asse posteriore della
bicicletta deve agganciare le

28.

filettature per almeno cinque

giri completi al fine di garantire
una forza di serraggio adeguata
per tenere saldamente la

ruota posteriore. Il mancato
serraggio del dado dell'asse in
modo adeguato puo causare
l'allentamento accidentale della
ruota posteriore della bicicletta.
Se non é possibile serrare il dado
dell'asse per cinque giri completi,
consultare un meccanico di
biciclette professionista per le
parti appropriate e l'assistenza.
Quando si fissa il gancio di
traino, fissare sempre la cinghia
di sicurezza di riserva alla
bicicletta. Non utilizzare questo
mezzo se non € possibile fissare
la cinghia di sicurezza di riserva
attorno al telaio della bicicletta.
La mancata installazione della
cinghia di sicurezza di riserva

puo portare al distacco del
35
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29.

30.

31.

32.

33.

mezzo dalla bicicletta. SMALTIMENTO

H H H Per proteggere I'ambiente non

Non dimenticare mai la ' dimenticate di provvedere al corretto
rondella qUandO si fissa |l smaltimento del prodotto. Alla fine del
gancio di traino alla bicicletta periodo di utilizzo, assicuratevi di

. Lo . A ! provvedere allo smaltimento del
pOIChe il rimorchio potrebbe prodotto nel rispetto delle normative
Separarsi da”a biCiCletta vigenti nella vostra zona di residenza.
Non utilizzare se parti del [

prodotto appaiono rotte,
usurate o mancanti.

Non apportare alcuna modifica
al prodotto. Per qualsiasi
segnalazione o problema
contattare il fornitore.
Ispezionare regolarmente il
passeggino per controllare che
gli elementi di fissaggio non
siano piegati, rotti, mancanti o
allentati. Stringere gli elementi
di fissaggio se lenti o sostituirli
se danneggiati o mancanti.
Non utilizzare solventi per

la pulizia. Pulire solo con
acqua e sapone neutro.



BELANGRUK - BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWUZING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Deze handleiding is speciaal ontworpen voor het gebruik van het product om te fietsen. Lees ook de handleiding bij het hoofdproduct.

AWAARSCHUWING

Lees en zorg ervoor dat

u deze handleiding en de 3.

veiligheidswaarschuwingen
begrijpt voordat u dit product
gebruikt. Het niet naleven
van de instructies van de
fabrikant kan leiden tot
ernstige letsels of de dood
van de passagier/gebruiker.
2. Dit zitgedeelte is niet geschikt

voor kinderen jonger dan 6

maanden tenzij het wordt

gebruikt met een CYBEX
baby-accessoire.

a) Kinderen moeten ten minste
6 maanden pud zijn en alleen
rechtop kunnen zitten.

b) Om te fietsen moet het kind

oud genoeg zijn om een helm 4.

te dragen en alleen rechtop

kunnen zitten. Raadpleeg
een pediater als het kind
jonger is dan een jaar.
Deze fietsconfiguratie is bestemd
om kinderen te vervoeren in het
daglicht op voetpaden, wegen
met licht verkeer en goede paden.
Het is niet toegestaan om:
a) het product te gebruiken
aan een te hoge snelheid;
b) dieren samen met
mensen te vervoeren;
c) het product op ruwe
onverharde ondergrond
te gebruiken;
d) de maximale gewichtslimieten
te overschrijden:
e) iets te bewaren buiten
de daarvoor aangewezen
gebieden.
Laat uw kind nooit

zonder toezicht.
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10.

Gebruik altijd het gordelsysteem.
Zorg dat alle vergrendelingen
dicht zijn voor gebruik.

Dit product wordt onstabiel als
de aanbevolen belasting van de
fabrikant wordt overschreden.
Niet gebruiken met kinderen

die zwaarder zijn dan de
gewichtsbeperkingen.

Zorg altijd voor voldoende
bandenspanning. Gebruik dit
product nooit met een lage
bandenspanning, omdat dit kan
leiden tot verlies van controle
over de kinderwagen. De
aanbevolen bandenspanning
staat in reliéf op elke band.
Bevestig geen kinderzitje of een
andere zitje in de wagen dat niet
door CYBEX voor deze specifieke
kinderwagen is goedgekeurd.
Het gebruik van dit

product in ongunstige
weersomstandigheden kan

11.

12.

13.

14.

leiden tot onveilige situaties.

Leg altijd goed oordeel aan

de dag wanneer u beslist of

de omstandigheden veilig zijn
om het product te gebruiken.
een deel van het lichaam van
kind, kledij, veters of speelgoed
in contact te laten komen met
bewegende onderdelen.

Een rode reflector is in
overeenstemming is met de
plaatselijke voorschriften moet
zichtbaar zijn aangebracht

op dit product wanneer het
wordt gebruikt om te fietsen.
Voor elke rit, ga na of de trailer
de remmen, pedalen of besturing
van de fiets niet belemmeren.
Wanneer u dit product gebruikt
als fietstrailer, volg de handleiding
van de fiets die wordt gebruikt om
het product te slepen en volg de
specificaties in verband met de
maximale belasting voor de fiets.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

Voordat u dit product gebruikt,
controleer alle plaatselijke
voorschriften over waar en hoe
u het product moet gebruiken.
De trekkende fiets moet
geschikt zijn voor een
fietstrailer. Het is raadzaam om
de fiets te laten inspecteren
door een vakbevoegde
fietsenmaker voordat de
fietstrailer wordt bevestigd.
Fiets nooit 's avonds of 's nachts
zonder voldoende verlichting.
Leef alle plaatselijke wettelijke
vereisten voor verlichting na.
Fietstrailers die worden getrokken
door een EPAC/pedelec kunnen
wettelijk beperkt zijn. Leef alle

plaatselijke wettelijke vereisten na.

Inzittende(n) moeten altijd
een helm dragen die in
overeenstemming is met de
plaatselijke voorschriften.
Wees uitermate voorzichtig

21.

22.

23.

24,

wanneer u het product gebruikt
als een fietstrailer: ga nooit
sneller dan 25 km per uur en
vertraag tot minder dan 10 km per
uur in bochten, op ruwe wegen
en op neerwaartse hellingen.
Wees u bewust van de negatieve
invloed van de trailer op de
remafstand, stabiliteit en rij-
kenmerken van de fiets wanneer
de trailer is bevestigd.

Wanneer dit product wordt
gebruikt als trailer, moet de
gaashoes gesloten worden

om te voorkomen dat

steenslag binnendringt.

De lading van de trekbalk

mag niet minder dan 0,1 kg

zijn en niet meer dan 8 kg.
Controleer dit door het gewicht
te meten aan het uiteinde van
de trekbalk met het geladen
product eraan bevestigd.

De gebruiker van dit product
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25.

26.

27.

moet zich bewust zijn van
blootstelling aan gevaren

zoals gevoelstemperatuur en
hitte-uitputting, ofwel door
minder actieve kinderen

bij langere blootstelling in
koudere temperaturen of door
langere perioden in warmere
temperaturen zonder afdoende
ventilatie of hydratatie.

Gebruik altijd de veiligheidsvlag
bij het fietsen.

Wanneer u rechts afslaat, mag de
hoek tussen de trekkende fiets
en dit product niet groter zijn dan
45°. Wanneer u links afslaat, mag
de hoek niet groter zijn dan 90°.
De moer op de achteras

van de fiets moet contact
hebben met de bedrading

voor ten minste vijf volledige
omwentelingen om voldoende
sluitkracht te verzekeren om

het achterwiel veilig te houden.

28.

29.

Als de asmoer niet voldoende
wordt aangeschroefd, kan dit
hierdoor het achterwiel van de
fiets per ongeluk loskomen.

Als het niet mogelijk is om de
asmoer vijf omwentelingen aan
te schroeven, raadpleeg een
professionele fietsenmaker voor
de relevante onderdelen en hulp.
Wanneer de aanhanginrichting
wordt bevestigd, bevestig altijd
de reserveveiligheidsband

aan de fiets. Gebruik

dit product niet als u de
reserveveiligheidsband niet rond
het fietskader kunt bevestigen.
Een reserveveiligheidsband

die niet werd geinstalleerd kan
ertoe leiden dat het product
gescheiden wordt van de fiets.
Breng de borgring altijd aan
wanneer de aanhanginriching
bevestigd wordt aan de fiets
aangezien de trailer zich kan



30.

31.

32.

33.

scheiden van de fiets.

Niet gebruiken als een
onderdeel kapot of gescheurd
is, of ontbreekt.

Breng geen wijzigingen aan
de wagen aan. Als u klachten
of problemen hebt, neem dan
contact op met uw leverancier.
Controleer ook de kinderwagen
regelmatig op verbogen,
gebroken, ontbrekende of
losse bevestigingen. Draai
losse bevestigingen weer vast
en vervang beschadigde of
ontbrekende bevestigingen.
Gebruik geen
schoonmaakmiddelen.

Maak alleen schoon met

milde zeep en water.

VERWIIDERING

Vergeet niet om uw product op de
juiste wijze af te voeren om het milieu te
beschermen. Als u het product niet
meer gebruikt, zorg dan dat u het
product afvoert overeenkomstig de
lokale afvalregelgeving voor de juiste
verwijdering.

4



WAZNE - ZACHOWAJ INSTRUKCJE DO WGLADU.
Niniejsza instrukcja zostata opracowana specjalnie z myslg o uzytkowaniu produktu do jazdy na rowerze. Nalezy rowniez zapozna¢
sig z instrukcja dotagczong do gtownego produktu.

AOSTRZEZENIE

W pozycji pionowe;j.
b) Do jazdy na rowerze dziecko

42

Przed uzyciem tego
produktu nalezy przeczytac
ze zrozumieniem niniejsza
instrukcje obstugi oraz
ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa.
Niezastosowanie sie do
instrukcji producenta moze
prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata lub $mierci
pasazera/uzytkownika.
Ten fotelik nie jest odpowiedni
dla dzieci ponizej 6 miesigca
zycia, chyba ze jest uzywany
z zatwierdzonym akcesorium
CYBEX dla niemowlat.
a) Dzieci muszg mie¢ skonczone
co najmniej 6 miesiecy i
umie¢ samodzielnie siedzie¢

musi by¢ na tyle doroste, aby
nosi¢ kask i siedzie¢ w pozyciji
pionowej bez nadzoru. Jesli
dziecko nie skonczylo jeszcze
pierwszego roku zycia, nalezy
skonsultowac¢ sie z pediatra.

3. Takonfiguracja rowerowa jest

przeznaczona do przewozu
dzieci w godzinach dziennych po
chodnikach, drogach publicznych
o matym natezeniu ruchu i
gtadkich sciezkach. Nie wolno:
a) uzywac z nadmierng
predkoscig;
b) transportowaé zwierzg
razem z ludzmi;
c) uzywac na nierownej drodze;
d) przekracza¢ maksymalnych
limitow obcigzenia;



e) przechowywac¢ czegokolwiek
poza wydzielonymi strefami.
Nigdy nie zostawiaj dziecka
bez opieki osoby dorostej.
Zawsze korzystaj z pasow.
Przed uzyciem sprawdz czy
wszystkie zabezpieczenia
sg aktywowane.
Ten produkt stanie sie niestabilny
w przypadku przekroczenia
zalecanego przez producenta
obciazenia. Nie uzywac z
dzie¢mi, ktére przekraczaja
ograniczenia wagowe.
Nalezy dba¢ o to, aby opony
byty zawsze wystarczajaco
napompowane. Nie wolno uzywac
niniejszego produktu przy niskim
ci$nieniu powietrza w oponach,
poniewaz moze to doprowadzi¢
do utraty kontroli. Zalecany
poziom cisnienia w oponach
wyttoczony jest na kazdej oponie.
Nie wolno mocowac¢ zadnego

10.

11.

12.

13.

fotela samochodowego ani innych
siedzisk nie zatwierdzonych
przez firme CYBEX dla tego
okreslonego wozka.
Uzywanie produktu w
niesprzyjajacych warunkach
atmosferycznych moze prowadzi¢
do niebezpiecznych sytuacji.
Przy podejmowaniu decyzji,
czy warunki uzytkowania
produktu sg bezpieczne,
nalezy zawsze kierowac sie
zdrowym rozsadkiem.

Nie dopuszcza¢ do kontaktu
ciata, odziezy, sznurowadet
butow lub zabawek dziecka
z czgsciami ruchomymi.
Czerwony reflektor zgodny

z lokalnymi przepisami

musi by¢ widoczny z tytu
tego produktu, gdy jest on
uzywany do z rowerem.
Przed kazda jazdg nalezy

upewnic sig, ze dotgczona
43
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14.

15.

16.

17.

przyczepka nie przeszkadza

w hamowaniu, pedatowaniu

i kierowaniu rowerem.

Uzywajac tego produktu jako
przyczepki rowerowej nalezy
rowniez przestrzegac instrukcji
obstugi roweru uzywanego

do holowania i przestrzega¢

ich specyfikacji dotyczacych
maksymalnego dopuszczalnego
petnego obcigzenia roweru.
Przed rozpoczeciem uzytkowania
produktu nalezy sprawdzi¢ lokalne
przepisy dotyczace miejsca i
sposobu uzytkowania produktu.
Rower ciagnacy musi by¢
odpowiedni do przyczepki
rowerowej. Zalecane sig, aby
przed zamocowaniem przyczepki
rowerowej do roweru zostat on
poddany kontroli bezpieczenstwa
przez wykwalifikowanego
mechanika rowerowego.

Nigdy nie nalezy jezdzi¢

18.

19.

20.

21.

na rowerze w nocy bez
odpowiedniego o$wietlenia.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
lokalnych wymogoéw prawnych
dotyczacych oswietlenia.
Przyczepki rowerowe ciggniete
przez rowery EPAC/pedelec
moga podlega¢ ograniczeniom
prawnym. Nalezy przestrzegac
wszystkich lokalnych
wymogow prawnych.
Uzytkownicy muszg zawsze
nosi¢ kask, ktory jest zgodny

z lokalnymi przepisami.

Nalezy zachowa¢ szczegolng
ostroznos$¢, uzywajac produktu
jako przyczepki rowerowe;j: nie
wolno przekracza¢ 25 km/h / 15
mph i zwalnia¢ do mniej niz 10
km/h / 6 mph na zakretach, na
nierownych drogach i zjezdzajac.
Nalezy zwroci¢ uwage na
negatywny wptyw dotgczonej
przyczepki na droge



22.

23.

24.

hamowania, stabilnosc i
charakterystyke jazdy roweru.
Kiedy ten produkt jest uzywany
jako przyczepka, ostona z

siatki powinna by¢ zamknieta,
aby zapobiec przedostawaniu
sie zanieczyszczen.

Obciazenie zaczepu musi
wynosi¢ co najmniej 0,1 kg /
0,22 Ib i nie wigcej niz 8 kg /
17,6 Ib. Nalezy to sprawdzic,
mierzac ciezar na koncéwce
zaczepu z zamocowanym do
niego obcigzonym produktem.
Uzytkownik tego produktu

musi by¢ $wiadomy zagrozen
zwigzanych z ekspozycja, takich
jak chtodzenie przez wiatr i
wyczerpywanie si¢ ciepta, albo
przez mniej aktywne dzieci w
dtuzszym okresie w zimniejszych
temperaturach, albo przez
dluzsze okresy w cieplejszych
temperaturach bez odpowiednigj

25.

26.

27.

wentylacji lub nawodnienia.
Zawsze uzywac flagi
bezpieczenstwa podczas

jazdy na rowerze.

Podczas skrecania w prawo, kat
pomigdzy rowerem holujgcym a
produktem nie moze przekraczaé
45°, Przy skrecaniu w lewo, kat
nie moze przekracza¢ 90°.
Nakretka na tylnej osi roweru
musi zablokowa¢ gwinty na co
najmniej pie¢ petnych obrotdw,
aby zapewni¢ odpowiednig

site zacisku dla bezpiecznego
przytrzymania tylnego kofa.
Niedostateczne dokrecenie
nakretki osi moze doprowadzi¢
do przypadkowego poluzowania
tylnego kota roweru. Jesli nie
jest mozliwe dokrecenie nakretki
osi na pie¢ petnych obrotow,
nalezy skontaktowac sie z
profesjonalnym mechanikiem

rowerowym w celu uzyskania
45
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28.

29.

30.

31.

odpowiednich czesci i pomocy.
Przy mocowaniu zaczepu
przyczepki zawsze nalezy
przymocowac do roweru
pomocniczy pas zabezpieczajgcy.
Nie nalezy uzywac tego
produktu, jesli nie mozna
zamocowac¢ pomochiczego
pasa zabezpieczajgcego do
ramy roweru. Niezainstalowanie
pomochiczego pasa
zabezpieczajgcego moze
doprowadzi¢ do oddzielenia

sie produktu od roweru.
Podczas montazu zaczepu
przyczepki do roweru nie

nalezy pomija¢ podkfadki,
poniewaz moze to spowodowac
odfaczenie przyczepki.

Nie korzystaj z wozka jesli
brakuje jakiejkolwiek czesci lub
jest uszkodzona, rozdarta.

Nie dokonuj samodzielnie zadnych
modyfikacji produktu. Jesli

32.

33.

masz zastrzezenia lub problem,
skontaktuj sie z dostawca.
Nalezy regularnie kontrolowac
stan wodzka pod katem zgietych,
uszkodzonych, brakujacych

lub poluzowanych mocowan.
Nalezy dokreca¢ poluzowane i
wymienia¢ wszelkie uszkodzone
lub zagubione mocowania.

Nie uzywac rozpuszczalnikow
czyszczacych. Czyscic tylko
tagodnym mydtem i woda.

UTYLIZACIJA
W trosce o ochrone srodowiska nalezy
poprawnie zutylizowaé produkt.
Przestrzegajac przy tym lokalnie
obowigzujgce przepisy.



DULEZITE - PONECHTE SI TYTO INFORMACE PRO BUDOUCi NAHLEDNUTI.
Tyto pokyny jsou specialné navrzeny pro pouZiti tohoto vyrobku pro cyklistiku. Pfectéte si také navod, ktery byl dodan s hlavnim

vyrobkem.

AVAROVANI

Pred pouzitim tohoto vyrobku
si prectéte uzivatelsky

navod a bezpecnostni
upozornéni. Nedodrzeni
pokynii vyrobce mize
zpusobit vazné zranéni nebo
smrt pasazéra/uzivatele.

2. Pokud se tato sedacka nepouziva
spole¢né se schvalenym détskym
pfislusenstvim CYBEX, neni
vhodna pro déti mlads$i 6 mésic(l.
a) Déti musi byt starsi 6 mésict

a musi byt schopné sedét
vzptimené bez pomoci.

b) V pfipadé cyklistiky musi byt
dité ve véku, kdy uz maze
nosit ochrannou prilbu a
dokaze sedét vzpifimené bez
pomoci. Pokud je vase dité

mladsi nez jeden rok, poradte
se s détskym lékarem.

3. Tato cyklisticka sestava je

uréena pro prepravu déti za
denniho svétla na chodnicich
a hladkém povrchu. Zakazy:
a) Nepohybuijte se
nadmérnou rychlosti;
b) NepFepravuijte zvifata
a osoby souc¢asné;
c) Nepouzivejte na nerovném
a nezpevnéném povrchu;
d) Nepiekracujte maximalni
vahovy limit;
e) Neuskladnujte nic
mimo uréena mista.
Nikdy nenechavejte vase
dité bez dozoru.
Vzdy pouzivejte zadrzny systém.
Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou
v8echny zamykaci ¢asti zajisténé.
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10.

Pokud prekrogite vahovy limit
udany vyrobcem, tento vyrobek
nebude stabilni. Pokud dité
prekroc¢i vahovy limit, tento
vyrobek nepouzivejte.
Zkontrolujte dostate¢né nahusténi
pneumatik. Nikdy nepouzivejte
tento produkt, pokud je tlak v
pneumatikach nizky, protoze

by to mohlo mit za nasledek
ztratu kontroly. Doporu¢eny

tlak nahusténi naleznete na
jednotlivych pneumatikach.
Neinstalujte autosedacku ani
jiné sedaci zafizeni neschvalené
spole¢nosti CYBEX pro

tento konkrétni ko&arek.

Pouziti tohoto vyrobku v
neptiznivych povétrnostnich
podminkach mdze mit za
nasledek nebezpecéné situace.
Pred pouzitim tohoto vyrobku
vzdy posudte, jestli jsou podminky
pro jeho pouziti bezpeéné.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Nedovolte, aby se télo ditéte,
oblegeni, tkani¢ky nebo

hracky dostali do kontaktu

s pohyblivymi ¢astmi.

Pokud tento vyrobek pouzivate
na cyklistiku, musi byt na

zadni ¢asti umisténé cervené
odrazové svétlo, které vyhovuje
mistnim predpisdm.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte,
jestli pfipevnény vozik nebrani
brzdéni, Slapani nebo fizeni kola.
Pokud pouzivate tento vyrobek
jako vozik za kolo, nasledujte
také pokyny vyrobce kola,

které pouzivate na tazeni
voziku, a dodrzujte maximalni
povolené zatizeni kola.

Pred pouzitim vyrobku si ovéfte
mistni predpisy o tom, kde a jak
je mozné tento vyrobek pouzivat.
Kolo, které tahne vozik musi

byt pro tento ucel vhodné.

Pred pripevnénim kola



17.

18.

19.

20.

21.

k voziku doporuc¢ujeme,

aby kolo zkontroloval
kvalifikovany mechanik.

Nikdy nejezdéte na kole v noci
bez prislusného osvétleni.
Dodrzujte vSechny mistni
predpisy ohledné osvétleni.
Tazeni vozikl elektrickymi

koly mdze byt zadkonem
zakazané. Dodrzujte

v8echny mistni pfedpisy.
Pouzivatel (pouzivatelé) musi
mit na sobé vzdy prilbu, ktera
vyhovuje mistnim predpistm.
Pokud pouzivate tento vyrobek
jako vozik za kolo, budte velice
opatrni: v zakrutach, na nerovnych
cestach a pti jizdé doll z kopce
nikdy neprekradujte rychlost
25 km/h a nedovolte, aby
rychlost klesla pod 10 km/h.
Nezapominejte, ze kdyz je vozik
pfipevnény, ma negativni vliv
na brzdnou drahu, stabilitu

22.

23.

24,

25.

26.

a jizdni vlastnosti kola.

Pokud pouzivate tento vyrobek
jako vozik, sitovana pfikryvka
musi byt zaviend, aby se do
voziku nedostal odpad.

Zatéz tazné tyci musi byt
minimalné 0,1 kg a maximalné
8 kg. Zkontrolujte to

zmérenim hmotnosti na $pici
tazné tyce s pfipevnénym
nalozenym vyrobkem.
Pouzivatel tohoto vyrobku musi
brat na védomi mozna rizika,
jako napriklad studeny vitr nebo
vyCerpani z tepla, ktera mohou
mit dopad na méné aktivni déti
pfi dlouhodobém vystaveni
chladnym teplotam nebo pfi
dlouhodobém vystaveni vysokym
teplotam bez pfislusného
vétrani nebo hydratace.

Bé&hem jizdy na kole vzdy
pouzivejte bezpe&nostni zastavu.
Pti odboc¢ovani vpravo nesmi
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27.

28.

uhel mezi kolem a timto vyrobkem
prekrodit 45° P¥i odbo&ovani
vlevo nesmi thel piekrogit 90°.
Matice na zadni ose kola musi
byt utazena na zavitu minimalné
na pét plnych otoc¢eni, aby byla
zaru¢ena dostate¢na sviraci
sila na bezpec¢né upevnéni
zadniho kola. Pokud matice
nebude dostate¢né dotazena,
mdzete pfijit o zadni kolo.
Pokud matici neni mozné
dotahnout na pét plnych otoceni,
poradte se s kvalifikovanym
mechanikem ohledné vhodnych
soucasti a asistence.

Kdyz ptipevnujete zavésné
zafizeni, vzdy pfipojte také
zalozni bezpe&nostni popruh
ke kolu. Pokud nedokazete
zalozni bezpecnostni popruh
omotat kolem ramu kola, tento
vyrobek nepouzivejte. Pokud
nebude zalozni bezpecnostni

29.

30.

31.

32.

33.

popruh pfipevnény, hrozi
odpojeni vyrobku od kola.

P¥i pfipeviiovani zavésného
zafizeni ke kolu nezapominejte
na podlozku, jinak se mize
vozik od kola odpojit.
Nepouzivejte, pokud je
jakékoliv ¢ast produktu rozbita,
roztrzena nebo chybi.

Produkt nijak neupravujte. V
pfipadé jakychkoliv stiznosti
nebo problém, prosime
kontaktujte vaseho dodavatele.
Na koc¢arku provadéjte pravidelné
kontroly, zda nedos$lo k ohybu,
rozbiti, ztraté &i uvolnéni
upevnovacich prvkd. Uvolnéné
upevnovaci prvky dotahnéte

a poskozené nebo chybéjici
upeviiovaci prvky vymérite.
Nepouzivejte Cistici prostiedky
s redidlem. Cistéte pouze
pomoci mydla a vody.



LIKVIDACE

Z divody ochrany zivotniho prostiedi
méjte na paméti fadnou likvidaci
vaseho produktu. Po ukonéeni
pouzivani vaseho produktu jej prosime
zlikvidujte v souladu s predpisy mistni
spravy.
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DOLEZITE - PONECHAJTE SI TIETO INFORMACIE PRE BUDUCE NAHLIADNUTIE.
Tieto pokyny su $pecialne navrhnuté pre pouzitie tohto vyrobku na cyklistiku. Preéitajte si aj navod, ktory bol dodany s hlavnym

vyrobkom.

AVAROVANIE

Pred pouzitim tohto
vyrobku si precitajte
pouzivatelsky navod a
bezpeénostné upozornenia.
Nedodrzanie pokynov
vyrobcu moze sposobit
vazne zranenie alebo smrt
pasaziera/pouzivatela.

2. Ak sa tato sedacka nepouziva
spolu so schvalenym detskym
prislusenstvom CYBEX,
nie je vhodna pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

a) Deti musia byt starsie ako 6
mesiacov a musia byt schopné

sediet vzpriamene bez pomoci.

b) V pripade cyklistiky musi byt
dieta vo veku, v ktorom uz
moze nosit ochrannu prilbu

3.

4.

5.

a dokaze sediet vzpriamene
bez pomoci. Ak je vase dieta
mladsie ako jeden rok, poradte
sa s detskym lekarom.

Tato cyklisticka zostava je

uréena na prepravu deti za

denného svetla na chodnikoch

a hladkych povrchoch. Zakazy:

a) Nepouzivajte nadmernd
rychlost;

b) Neprepravuijte zvierata
a osoby sucasne;

c) Nepouzivajte na nerovnom
a nespevnenom povrchu;

d) Neprekradujte maximalny
vahovy limit;

e) Neuskladujte ni¢ mimo
uré¢ené miesta.

Nikdy nenechavajte vase

dieta bez dozoru.

Vzdy pouzivajte zadrzny systém.



10.

Pred pouzitim sa uistite, ze su
vSetky zamykaci ¢asti zaistené.
Ak prekrocite vahovy limit udany
vyrobcom, tento vyrobok nebude
stabilny. Ak dieta prekroci vahovy
limit, tento vyrobok nepouzivajte.
Vzdy dbajte na spravnost
nahustenia pneumatik. Tento
vyrobok nikdy nepouzivajte

s nizkym tlakom v pneumatikach
— v opa¢nom pripade

hrozi riziko straty kontroly.
Informacie o odporu¢anom

tlaku v pneumatikach najdete

na kazdej pneumatike.
Neinstalujte sedadlo do vozidla
ani iné sedacie zariadenie,

ktoré pre tento konkrétny ko&ik

neodporucila spolo¢nost CYBEX.

Pouzitie tohto vyrobku v
nepriaznivych poveternostnych
podmienkach méze mat za
nasledok nebezpecné situacie.
Pred pouzitim tohto vyrobku

11.

12.

13.

14.

15.

vzdy posudte, ¢i su podmienky
pre jeho pouzitie bezpecné.
Nedovolte, aby sa telo dietata,
oblec¢enie, $nurky do topanok
alebo hracky dostali do kontaktu
s pohyblivymi ¢astami.

Ak tento vyrobok pouzivate na
cyklistiku, musi byt na zadne;j
¢asti umiestnené cervené
odrazové svetlo, ktoré vyhovuje
miestnym predpisom.

Pred kazdou jazdou
skontrolujte, ¢i pripevneny vozik
nebrani brzdeniu, $liapaniu
alebo riadeniu bicykla.

Ak pouzivate tento vyrobok ako
vozik za bicykel, riadte sa tiez
pokynmi od vyrobcu bicykla,
ktory pouzivate na tahanie
vozika, a dodrziavajte maximalne
povolené zatazenie bicykla.
Pred pouzitim vyrobku si overte
miestne predpisy o tom, kde a ako

je mozné tento vyrobok pouzivat.
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16.

17.

18.

19.

20.

Bicykel, ktory taha vozik musi
byt pre tuto ¢innost vhodny.
Pred pripevnenim bicykla k
voziku odporu¢ame, aby bicykel

presiel bezpe¢nostnou kontrolou

kvalifikovanym mechanikom.
Nikdy nejazdite na bicykli v noci
bez prislusného osvetlenia.
Dodrziavajte vSetky miestne
predpisy ohladne osvetlenia.
Tahanie vozikov elektrickymi
bicyklami moze byt zakonom
zakazané. Dodrziavajte

v8etky miestne predpisy.
Pouzivatel (pouzivatelia) musia
mat na sebe vzdy prilbu, ktora
vyhovuje miestnym predpisom.
Ak pouzivate tento vyrobok
ako vozik za bicykel, budte
velmi opatrni: v zakrutach, na
nerovnych cestach a dole z
kopca nikdy neprekradujte
rychlost 25 km/h a nedovolte,

aby rychlost klesla pod 10 km/h.

21.

23.

24.

Nezabudajte, ze ked je vozik
pripevneny, ma negativny vplyv
na brzdnu drahu, stabilitu a
jazdné vlastnosti bicykla.

. Ak pouzivate tento vyrobok

ako vozik, sietfovana prikryvka
musi byt zatvorena, aby sa

do vozika nedostal odpad.
Zataz taznej ty¢e musi byt
minimalne 0,1 kg a maximalne
8 kg. Skontrolujte to
zmeranim hmotnosti na $pici
taznej tyCe s pripevnenym
nalozenym vyrobkom.
Pouzivatel tohto vyrobku musi
brat na vedomie mozné rizika,
ako napriklad studeny vietor
alebo vy&erpanie z tepla, ktoré
mozu vplyvat na menej aktivne
deti pri dlhodobom vystaveni
chladnym teplotam alebo pri
dlhodobom vystaveni vysokym
teplotam bez prislu§ného
vetrania alebo hydratacie.



25.

26.

27.

28.

Pocas jazdy na bicykli vzdy
pouzivajte bezpe€nostnu zastavu.
Pri odbocovani doprava

nesmie uhol medzi bicyklom

a tymto vyrobkom prekrocit

45°. Pri odbogovani dolava
nesmie uhol prekrogit 90°.
Matica na zadnej osi bicykla musi
byt utiahnuta na zavite aspon
na pat plnych otoceni, aby bola
zaru¢ena dostatotna zvieracia
sila na bezpec¢né upevnenie
zadného kolesa. Ak matica
nebude dostato¢ne dotiahnutd,
mozete stratit zadné koleso
bicykla. Ak maticu nie je mozné
dotiahnut na pét plnych otoceni,
poradte sa s kvalifikovanym
mechanikom ohladne vhodnych
sucasti a asistencie.

Ked pripeviiujete zavesné
zariadenie, vzdy pripojte aj
zalozny bezpec&nostny popruh

k bicyklu. Ak nedokazete

29

30.

31.

32.

zalozny bezpecnostny popruh
omotat okolo ramu bicykla,
tento vyrobok nepouzivajte. Ak
nebude zalozny bezpecnostny
popruh pripevneny, hrozi
odpojenie vyrobku od bicykla.

. Pri pripeviiovani zavesného

zariadenia k bicyklu nezabudajte
na podlozku, inak sa moze

vozik oddelit od bicykla.
NepouZzivajte, pokial je
akakolvek ¢ast produktu rozbita,
roztrhnuta alebo chyba.

Produkt neupravujte. V

pripade akychkolvek staznosti
alebo problémov, prosime,
kontaktujte va$ho dodavatela.
Kogik pravidelne kontrolujte
(ohnuté, poskodené,

chybajuce alebo uvolnené
upevriovacie prvky). Uvolnené
upevnovacie prvky dotiahnite

a vSetky poskodené alebo
chybajuce upevnovacie prvky
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vymente/nainstalujte.

33. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky s riedidlom. Cistite
len pomocou mydla a vody.

LIKVIDACIA
Z doévody ochrany Zivotného prostredia
majte na paméti riadnu likvidaciu vasho
produktu. Na konci pouzivanie vasho
produktu ho prosime zlikvidujte v
sulade s predpismi miestnej spravy.
I
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POMEMBNO - SHRANITE NAVODILA ZA NADALJNJO UPORABO.

To navodilo je posebej zasnovano za uporabo izdelka za kolesarjenje. Preberite tudi priro¢nik, prilozen glavnemu izdelku.

AOPOZORILO

Pred uporabo tega izdelka

preberite in se seznanite

z navodili za uporabo in

varnostnimi opozorili.

Neupostevanje navodil

proizvajalca lahko povzrogi

resne poskodbe ali smrt
potnika/uporabnika.
2. Ta sedezna enota ni primerna

za otroke, mlaj$e od 6 mesecey,

razen ¢e se uporablja z

odobrenim dodatkom za

dojencke CYBEX.

a) Otroci morajo biti stari najman;j
6 mesecev in sposobni sedeti
pokon¢no brez pomogi.

b) Za kolesarjenje mora biti otrok
dovolj star, da nosi ¢elado in
pokon¢no sedi brez nadzora.
Ce je otrok mlajsi od enega

leta, se posvetujte s pediatrom.

3. Ta konfiguracija za kolesarjenje

je namenjena za prevoz otrok

podnevi, po plo¢nikih, javnih

cestah s semaforji in neoviranih

poteh. Tega izdelka:

a) ne uporabljajte s
preveliko hitrostjo;

b) ne uporabljajte za prevoz
zivali skupaj z ljudmi;

c) ne uporabljajte na neurejenem
terenu brez cest;

d) ne uporabljajte s prekoracitvijo
omejitve najvecije teze;

e) ne shranjujte zunaj prostora,
ki je temu namenjen.

Malc&ka nikoli ne puscajte

brez nadzora.

Vedno uporabljajte sistem

varnostnih pasov.

Pred uporabo preverite, da so

vsa varovala pravilno zataknjena.
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10.

11.

Ta izdelek bo postal nestabilen,
¢e preseze obremenitey, ki

jo priporoc¢a proizvajalec. Ne
uporabljajte pri otrocih, ki
presegajo omejitve teze.

Vedno se prepricajte, ali so
pnevmatike dovolj napolnjene.
Nikoli ne uporabljajte izdelka z
nizkim tlakom v pnevmatikah, saj

lahko to povzrog&i izgubo nadzora.

Priporoc¢eni tlaki v pnevmatikah
so navedeni na vsaki pnevmatiki.
Ne namescajte otroskega
sedeza ali druge naprave

za sedenje, ki je ni odobrila
druzba CYBEX za ta vozi¢ek.
Uporaba izdelka v neugodnih
vremenskih razmerah lahko
povzroc¢i nevarne razmere.

Pri odloc¢anju, ali so pogoji
varni za uporabo izdelka,
uporabite ustrezno presojo.

Ne dovolite, da se otrokovo
telo, oblacila, vezalke ali igrace

12.

13.

14.

15.

16.

dotikajo premikajoc¢ih se delov.
Ko izdelek uporabljate za
kolesarjenje, mora biti na

zadnji strani izdelka viden

rdeci odsevnik, ki ustreza
krajevnim predpisom.

Pred vsako voznjo se prepriGajte,
da pritrjena prikolica ne moti
zaviranja, uporabe pedal

ali krmiljenja kolesa.

Ko uporabljate ta izdelek kot
prikolico za kolo, upostevajte
tudi navodila za uporabo kolesa,
ki se uporablja za vleko, in
upostevajte njihove zahteve
glede najvecje dovoljene

polne obremenitve kolesa.

Pred uporabo izdelka preverite
krajevne predpise o tem, kje

in kako ga uporabljati.

Vle€no kolo mora biti

primerno za prikolico za kolo.
Priporo¢ljivo je, da usposobljeni
mehanik za kolesa pred



17.

18.

19.

20.

21.

pritrditvijo na prikolico opravi
varnostni pregled kolesa.

Nikoli ne vozite kolesa

ponodi brez ustrezne

osvetlitve. Upostevajte vse
krajevne zakonske zahteve
glede osvetlitve kolesa.
Kolesarske prikolice, ki jih vlece
kolo EPAC/pedelec, so lahko
zakonsko omejene. Upostevajte
vse krajevne zakonske zahteve.
Uporabnik(-i) mora(-jo) vedno
nositi ¢elado, ki je v skladu

s krajevnimipredpisi.

Pri uporabi izdelka kot kolesarske
prikolice bodite iziemno previdni:
nikoli ne presezite 25 km/h in po
ovinkih, neravnih cestah in po
klan¢inah navzdol upoc&asnite
na manj kot 10 km/h.

Ko je prikolica priklopljena,

se zavedajte negativnega

vpliva prikolice na zavorno

pot, stabilnost in vozne

22.

23.

24,

26.

lastnosti kolesa.

Ko ta izdelek uporabljate

kot prikolico, mora biti
mrezasti pokrov zaprt, da

vanj ne vstopajo smeti.
Obremenitev vle¢ne palice ne
sme biti manj$a od 0,1 kg in
ne vecja od 8 kg. To preverite
tako, da izmerite tezo na vrhu
vle¢nega droga s pritrjenim
nalozenim izdelkom.
Uporabnik tega izdelka se mora
zavedati nevarnosti, kot sta
hladen veter in iz&rpanost zaradi
vrogine, ki jim je izpostavljen
manj aktiven otrok, bodisi

pri dalj$i izpostavljenosti v
hladnejsih temperaturah bodisi
v dalj$ih obdobjih pri toplejsih
temperaturah brez ustreznega
prezracevanja ali hidracije.

. Pri kolesarjenju vedno

uporabljajte varnostno zastavico.

Pri zavijanju v desno kot med
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27.

28.

29.

vle¢nim kolesom in tem izdelkom

ne sme presegati 45°. Pri zavijanju 30.

v levo kot ne sme presegati 90°.
Matica na zadnji osi kolesa se
mora prek navoja zaviti za vsaj
pet polnih obratov, da se zagotovi
ustrezna vpenjalna sila za varno

vpetje zadnjega kolesa. Ce matice 32.

osi ne privijete pravilno, se lahko
zadnje kolo po nesreci zrahlja.
Ce matice osi ni mogoge priviti
za pet obratov, se za ustrezne
dele in pomo¢ posvetujte s
strokovnim mehanikom za kolesa.
Ko pritrdite vle¢no kljuko, vedno
pripnite varnostni pas na kolo.
Tega izdelka ne uporabljajte, ¢e
ne morete pripeti varnostnega
pasu okoli okvirja kolesa. Ce
varnostnega pasu ne namestite,
se lahko izdelek lo¢i od kolesa.
Pri pritrjevanju vle¢ne kljuke

na kolo nikoli ne izpustite
podlozke, saj se lahko

prikolica lo¢i od kolesa.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e je kak del
poskodovan, strgan ali ¢e manjka.

. lzdelka nikakor ne spreminjajte.

V primeru kakrénihkoli
reklamacij ali tezav se obrnite
na vaSega dobavitelja.

Redno pregledujte vozicek,
da boste opazili, ali so pritrdila
zavita, pretrgana, manjkajoca
ali razrahljana. Zategnite

vsa razrahljana pritrdila in
zamenjajte vsa poskodovana
ali manjkajoca pritrdila.

. Ne uporabljajte &istilnih topil. Cistite

samo z blagim milom in vodo.

ODLAGANIE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi za&gitili okolje, morate va$
izrabljen izdelek pravilno odvregi. Ko
izdelek prenehate uporabljati,
poskrbite, da ga boste pravilno odvrgli
v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju
z odpadki.



VAZNO - SACUVATI OVE UPUTE ZA BUDUCE KORISTENJE.

Ova je uputa namijenjena specificno za uporabu proizvoda pri voznji bicikla. Isto tako, procitajte priruénik prilozen uz glavni proizvod.

AUPOZORENJE

Procitajte i razumijte ovaj
priru¢nik za vlasnike i
sigurnosna upozorenja prije
uporabe ovog proizvoda.
Nepridrzavanje uputa
proizvodaca moze dovesti
do teskih ozljeda ili smrti
putnika/korisnika.

2. Sjedalica nije prikladna za
djecu mladu od 6 mjeseci

osim ako se rabi s odobrenim

CYBEX dodatkom za bebe.

a) Djeca moraju biti stara
najmanje 6 mjeseci i
sposobna sjediti uspravno
bez tude pomoci.

b) Kod voznje biciklom, dijete
mora biti dovoljno staro
da nosi kacigu i da sjedi
uspravno bez tudeg nadzora.

Konzultirajte pedijatra ako je
dijete mlade od jedne godine.
Ova konfiguracija za voznju
bicikla namijenjena je prijevozu
djece u dnevnim satima na
plo¢nicima, javnim cestama
S manjim prometom i ravnim
stazama. Nemojte:
a) Rabiti uz prekomjernu brzinu;
b) Prevoziti Zivotinje
zajedno s ljudima;
¢) Rabiti na neravhom
zemljanom terenu;
d) Premasivati maksimalne
granice glede tezine;
e) Pohranijivati bilo §to izvan
namijenjenih zona.
Nemoijte nikada ostavljati
dijete bez nadzora.
Uvijek koristite sigurnosni pojas.
Osigurati da svi mehanizmi

za zaklju¢avanje budu
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10.

aktivirani prije koristenja.

Ovaj proizvod postat ¢e
nestabilan ako se premasi
optereéenje koje preporuca
proizvodac. Nemoijte rabiti

kod djece koja premasuju
ograni¢enja tezine.

Uvijek vodite racuna o tome da
su gume dovoljno napumpane.
Nikada nemojte upotrebljavati
ovaj proizvod s niskim tlakom

u gumama jer bi to moglo
dovesti do gubitka kontrole.
Preporuceni tlak za pumpanje
naveden je na svakoj gumi.
Nemoijte postavljati autosjedalicu
ili neki drugu vrstu sjedalice koju
tvrtka CYBEX nije odobrila za
upotrebu s ovim djecjim kolicima.
Uporaba proizvoda u
nepovoljnim vremenskim uvjetima
moze rezultirati nesigurnim
situacijama. Uvijek se vodite
razumnom prosudbom kod

11.

12.

13.

14.

15.

odlucivanja jesu li uvjeti sigurni
za uporabu proizvoda.

Nemojte dozvoliti da bilo koji dio
djetetovog tijela, odjece, vezica
za cipele ili igra¢aka dodu u
doticaj s dijelovima u pokretu.
Kad se ovaj proizvod rabi za
voznju biciklom, na njegovom
straznjem kraju mora biti vidljiv
crveni reflektor sukladan

s lokalnim propisima.

Prije svake voznje, osigurajte

se da prika¢ena prikolica ne
ometa ko¢enje, pokretanje
pedala ili upravljanje biciklom.
Kod uporabe ovog proizvoda
kao prikolice za bicikl, isto tako
slijedite priruénik vlasnika za bicikl
koji se rabi za vucu i slijedite
naznake glede maksimalnog
punog opterecéenja za bicikl.
Prije uporabe proizvoda,
provjerite lokalne propise glede
toga gdje i kako se proizvod rabi.



16.

17.

18.

19.

20.

Vuéni bicikl mora biti prikladan
za prikolicu za bicikl. Preporu¢a
se da bicikl prode sigurnosnu
provjeru od strane stru¢nog
mehanicara za bicikle prije
nego $to ga se prikaci za
prikolicu za bicikle.

Nikad nemoijte voziti bicikl nocu
bez odgovarajuce rasvjete.
Pridrzavajte se svih zakonskih
zahtjeva za rasvjetu.

Prikolice za bicikl na vu¢u
EPAC-om/elektri¢nim biciklom
mogu podlijegati zakonskim
ograni¢enjima. Pridrzavajte

se svih lokalnih zahtjeva.
Korisnik(ci) uvijek moraju

nositi kacigu koja je sukladna

s lokalnim propisima.

Kad rabite proizvod kao prikolicu
za bicikl, budite iznimno oprezni:
Nikad nemojte premasiti brzinu
od 25 km po satu / 15 milja

po satu i usporite na manje

21.

22.

23.

24,

od 10 km po satu / 6 milja po
satu u zavojima, na neravnim
cestama i nizbrdicama.

Budite svjesni negativnog utjecaja
prikolice na razdaljinu ko¢enja,
stabilnost i zna&ajke voznje bicikla
kad je prikolica prika¢ena.

Kad se proizvod rabi kao prikolica,
mrezni pokriva¢ trebao bi biti
zatvoren kako bi se sprijecio
ulazak otpadnih materijala.
Opterecenje Sipke za vucu ne
smije biti manje od 0,1 kg/0,22
funti, a najvise 8 kg/17,6 funti.
Provjerite to mjerenjem tezine na
vrhu Sipke za vuéu sa proizvodom
koji se vuce prikacenim na nju.
Korisnik ovog proizvoda

mora biti svjestan izloZzenosti
opasnostima poput hladnog

vjetra i iscrpljenosti od vrucine,
bilo kod manje aktivne djece na
hladnijim temperaturama bilo
zbog duljih razdoblja visokih
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25.

26.

27.

temperatura bez odgovaraju¢e
ventilacije i hidratacije.

Kod voznje bicikla uvijek

rabite sigurnosnu zastavicu.
Kod skretanja udesno, kut izmedu
bicikla koji vuce teret i ovog
proizvoda ne smije premasiti
45°. Kod skretanja ulijevo, taj
kut ne smije premasiti 90°.
Matica na straznjoj osovini bicikla
mora obuhvacati navoje za
najmanje pet punih obrtaja kako
bi se osigurala odgovarajuca
stezna sila i kako bi sigurno
drzala straznji kota¢. Ako se
matica osovine ne zategne

na odgovarajuci nacin, to

moze dovesti do labavljenja
straznjeg kotaca bicikla. Ako
nije moguce zategnuti maticu
osovine za pet punih obrtaja,
konzultirajte se sa stru¢nim
mehani¢arom za bicikle u svezi
prikladnih dijelova i pomo¢i.

28.

29.

30.

31.

32.

Kad kacite zaponac prikolice,
uvijek prikacite rezervni sigurnosni
pojas na bicikl. Nemojte rabiti
ovaj proizvod ako ne mozete
prikagiti rezervni sigurnosni
pojas na okvir svog bicikla. Ako
ne postavite rezervni sigurnosni
pojas, to moze dovesti do
odvajanja proizvoda od bicikla.
Nikad nemojte izostavljati
podlosku kad kacite zaponac
prikolice na bicikl, jer se prikolica
moze odvoijiti od bicikla.

Ne koristiti ako je bilo koji

dio proizvoda slomljen,

ostecen ili nedostaje.

Nisu dozvoljene bilo kakve
modifikacije proizvoda. U
sluéaju zalbi ili problema,
kontaktirati dobavljaca.
Redovito provjeravajte ima

li na djegjim kolicima kopdi

koje nedostaju ili su savijene,
polomljene ili labave. Pri¢vrstite



labave kopce i zamijenite kopce

koje su o$tecene ili nedostaju.
33. Nemojte rabiti nikakve

razrjedivace za Ciscenje. Cistite

samo blagim sapunom i vodom.
ZBRINJAVANJE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno
zbrinuti svoj proizvod. Kada prestanete
koristiti proizvod, pobrinite se da ga
zbrinete u skladu s lokalnim propisima
o gospodarenju otpadom.
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BAMHO - 3AMA3ETE TESW MHCTPYKLIMU C LIEN BbAELLA CMPABKA.
Vi Ta ca npen cneumanHo 3a ynotpebata Ha npogyKTa ¢ Benocunes. Mons, npoyeTeTe Cblio Taka
PBKOBOACTBOTO, NPEIOCTAaBEHO G OCHOBHWA NPOAYKT.

ABHMMAHME b) 3a usnonseare ¢ Benocunen,

AdeTeTo TpaAbea fa 6bae

Mpepu ynotpeba O0CTaTb4yHO ronaMo, 3a

Ha TO3HW NPOAYKT [a HOCHU KacKa u fa ceam

npouyeTteTte U pasbepere M3npaBeHO CaMOCTOATENHO.

TOBa PbKOBOACTBO MocbBeTBaTe ce ¢

3a CO6CTBEHUKA U neauvaTbp, ako AeTeTo e Ha

npeaynpexaeHunaTa 3a no-mMasnKko OT efHa roguHa.

6e3onacHocT. HecnassaHeto 3. Tasu KoHoMrypaLua 3a

Ha yKa3aHUATa Ha Benocunep e npegHa3HavyeHa

Nnpou3BOAUTENA MOKe 3a NpeBO3BaHe Ha JeLa npes

Aa posefe A0 CEpUO3HO [eHA, Mo TPOToapH, OBLLECTBEHHM

HapaHABaHe WU CMbPT Ha nbTUwa 6€3 MHTEH3UBHO

nbTHUKa/noTpeburens. ABUWKEHWE W paBHU NbTeku. He:
2. Cepankara He e noaxogAlwa 3a a) uarnonsesanTe C TBbpaE

Jeua nofd 6 mecela OCBEH aKo BMCOKa CKOPOCT;

He ce n3nonsea ¢ ofo6peH oT b) NnpeBo3BaiTE HUBOTHM

CYBEX akcecoap 3a 6e6eTa. 3aefHo C xopara;

a) Jeuara Tpa6ea ga ca noHe Ha C) M3nonaeamnTe Ha

6 meceua v fa morar ga cegAar HepaBeH TepeH;

n3npaseHn CaMOCTOATENHO. d) HagBMIWaBaNTe MAKCUMaNHOTO



OorpaHuyeHue 3a Terno;
€) OCTaBANTE HULLO

M3BBH onpeaeneHnTe

3a Luenrta MecTa;
He ocTtaBsanTe geteto
6e3 HabnwoaeHue.
BuHarv nonssante KonaHa
3a obes3onacaBaHe.
Mpenv nonssaHe ce yBepeTe,
4Ye BCUYKHK 3aK4Balm
YCTPOMCTBA Ca aKTUBHUPAHHW.
Tosu NpoayKT Wwe ctaHe
HecTabuneH, ako ce
NPeBuLLIN NpenopbYaHnAT
OT Npou3BOAMTENA TOBAp.
He nanonssanTe ¢ geua,
KOWTO HaaBuLLaBaT
orpaHquHmnTa 3a Terno.
BuHaru ce yBepnaBanTe,
4ye rymuTe ca AoCTaTbyHO
HanomnaHu. Hukora He
M3Mon3BamnTe TO3M NPOAYKT C
HWCKO HanAraHe Ha Bb3ayxa B
ryMUTE, TbI KaTO TOBa MOXe

10.

11.

12.

Aa posefe no 3aryba Ha
KoHTpon. MoxeTe na HamepuTe
npenopbYaHoOTO HanAraHe

Ha HarmomnBaHe penedHo
LWamMnoBaHo BbPXY BCAKA ryma.
He MoHTHMpanTe cTonue 3a
KoJla UK APYro yCTPOMCTBO
3a cAfaHe, KOeTo He e
opobpeHo ot CYBEX 3a

Ta3n KOHKpEeTHa KOoJTIn4Ka.
M3nonasaHeTo Ha NpoAayKTa
Mpv SO0 BpeMe Moxe Aa
AoBefe [0 OMNacHU CUTyaLuu.
BuHaru npeueHasaTe
pas3yMHO, KoraTo peluaBare
Aanu ycnosusaTa ca 6e3onacHu
3a M3MN0JI3BaHE Ha NPOAYKTA.
no3BonABanMTE HUKOA YacT OT
TANOTO Ha AeTeTo, ApexvTe

My, Bpb3KMTE Ha 006yBKUTE

WK UrpadyknTe fa ce gonupat
00 ABUXelHnTe ce 4aCcTu.
HKorato 1031 npoayKT ce

1M3non3Bsa C Besiocunen, B
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13.

14.

15.

16.

3ajHaTa My 4yacT TpsbBa

a ce BUXKAa YepBeH
CBET/I00TPas3nTeN, KOUTO
0TroBapA Ha U3NCKBaHWUATA Ha
MECTHOTO 3aKOHOAaTENCTBO.
Mpeawn BcAKko NbTyBaHe ce
yBepeTe, 4ye NpuKa4yeHoTo
pemapKe He fonuvpa
CrnvpaYKkuTe, Nneganute unu
KOPMUIIOTO Ha Besnocuneaa.
Horato nanonssare npoaykTa
KaTo pemMapKe 3a BENOCUNEL,
MOJA, creaBanTe CbhLo TaKa
PBKOBOLCTBOTO 3a COGCTBEHMKA
Ha Benocuneaa, M3non3BaH

3a TerneHeTo, U cnegsamnTe
cneurdrKaLmnTe OTHOCHO
MaKCHUMaliHoO JJ,OI'IyCTMMVIF!
TOoBap 3a Benocuneaa.

Mpenn nsnonaeaHeTo Ha
NpoAyKTa NnpoBepeTe MECTHOTO
3aKOHO4AaTeNCTBO 3a TOBa Kb/e
M KaK MOMeTe [a ro uanosnseare.
TernewumAaT Benocunes,

17.

18.

19.

20.

TpAb6Ba fa 6bAe NoAXoAALL,

3a pemMapKe 3a Benocunes.
MpenopbuBame Ha Benocunena
[a ce Hanpasu npernes 3a
6e30MacHOCT OT KBanuduLMpaH
BernocuneneH MexaHuK, npep,w
KbM HEro za ce npukaiu
pemMapKeTo 3a Benocunes,.
Hukora He kapalTe Benocwunes,
npes Howta 6e3 noaxoaALLm
ceeTnrHU. CnasBamTe BCUYKHK
MECTHM 3aKOHU 3a CBET/IMHUTE.
PemapkeTa 3a Benocunegum,
TerneHu ot eneHTquecr(M /
KOMOGUWHUPaHK Benocuneau,
MOe [ia ca 3abpaHeHu

ot 3akoHa. CnasBaiiTte

BCUYKUN MECTHU 3aKOHMW.
MuTHUKBT(UMTE) BUHArM
TpsA6Ba fa HOCAT Kacka, KoATo
OoTroBaps Ha U3MCKBaHWATA Ha
MECTHOTO 3aKOHO4AaTENCTBO.
BHrMaBamTe M3KII0YUTENHO
MHOIO, KOraTo uarnonasare



21.

22.

23.

npoayKTa KaTto pemapKe
3a Befiocunesn; HMKora He
npesuwasante 25 km/y (15
MUIIK/4) M HaManasanTe Ao
cKopocT nog 10 km/y (6

MHWK/Y) HA 3aBOM, NO HEPABHM
NbTULLA WM HAHAOO0MHULLA.
MmanTe npeaBua oTpULLATENHOTO
BNIMAHME HA PEMAPKETO BbPXY
CnupayHua NbT, CTabunHocTTa U
3a/[1BUKBALLUTE XapPaKTEPUCTHUKHM
Ha Benocwuneaa, Korato
pemMapKeTo e NpuKayeHo.
Horato npoayKTsT ce

M3non3ea KaTo peMapke 3a
Benocunen, MpexecToTo
nokpueano Tpabsa fa 6bae
3aTBOpPEHO, 3a Aa NpeaoTpaTtH
BfIU3aHE Ha OTNaAbLM.
HatoBapBaHeTo BbpXy npbTa 3a
TerneHe Tpa6sa ga 6bae Hag 0,1
kr/0,22 ¢yHTta v nog 8 kr/17,6
¢dyHTa. [lpoBepeTe TOBA, KaToO
M3MepuTe TEMNOTO Ha Bbpxa Ha

24.

25.

26.

npbTa, KOraTo HaTOBapeHUAT
NPOAYKT € NPpUKa4YeH KbM Hero.
[MoTpebutenar Ha To3u
NPOAyKT TpAbBa Aa Mma
npeABua pUcKoBeTe OT
n3naraHe, Kato HaCTUHKa
rnopaau BATbpPaA, U3TOLLEHME
OT ropeLyMHa unu 3a geua,
KOWTO HE Ca MHOIO aKTUBHH,
npyv NPOABIKUTENTHO U3NnaraHe
Ha MO-HWCKK TemnepaTypu Unu
NPY NPOABLIIKUTENHM Neproan
C NO-BUCOKM Temnepatypm 6e3
HeobXoAMMOTO oxnakaaHe
WIK XuppaTupaHe.

Horato Kapate Benocuneaa,
BMHarn na3nonssamrte

¢dnara 3a 6e3onacHocT.

Mpu 3aBOM HAAACHO BIrbABLT
Mem Iy TerneLma Benocune,

M TO3W NPOJYKT He TpAbBa

Aa npesuwasa 45°. Mpu

3aBOM HaNABO bIbJIbLT He

TpabBa aa Hagsuwasa 90°.
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27.

28.

[anKkaTa Ha 3agHarTa oc Ha
Benocunena Tpabea fa 3axBaHe
pesbaTa C NoHe NeT MNbJIHK
o6opoTa, 3a Aa ce OCHUrypu
HeobxogMmaTa cuna Ha 3ataraHe
3a 34paBo 3abpKaHe KbM
3a4HOTO Koneno. AKo ramkarta
Ha ocTa He e 3aTerHaTa no6pe,
TOoBa MOXe [a Aosee A0
MHUMOEHTHO pa3xnabBaHe Ha

3a4HOTO KOJIENO Ha Benocunena.

AKO He e Bb3MOXHO rankara Ha
oCTa fla ce 3aTerHe G neT MbJHKU
obopoTa, NocbBeTBanTe Ce C
npodecroHaneH senocuneneH
MexaHWK 3a NoAXoAALMTe
4acTU U CbOENCTBUE.

Horato 3akayBaTe pemapKeTo
KBbM Ternunya, BUHaru
3aKayBaiTe obe3onacaAsaLlma
PeMbK KbM Beflocunesa.

He nanonssawnTe npoaykra,
aKo He MOXeTe [a 3aKayuTe
obesonacABallnA peMbK OKOMO

29.

30.

31.

32.

pamKkaTa Ha Benocunega. Ako
obe3onacABalLMAT PEMBK He
ce MOHTHMpPa, TOBa MOXe Aa
AoBefe [0 OTAENAHeTO Ha
NPOAyKTa OT Beflocuneaa.
Hukora He ocTtaBaWnTe Wwanbata
OTBBH, KOraTo NpuKpensaTe
TernuMya Ha pemMapKeTo

KbM Befnocunena, TbM Kato
pemMapKeTo MOXe Aa ce
oTAENu OT BENnocuneaa.
MpeycTaHoBeTE NON3BaHETO
aKo 3abenemxuTe cuyneHa,
CKbCaHa WJn nuncealla 4acT.
He npaseTte moandpuraLmm
BBbPXY NpoayKTa. AKo nmare
BBMNPOCH WM OMaKBaHWA ce
06bpHeTe KbM TbprosevLa ot
KOMTO CTe HanpaBW/KM MOKyMKaTa.
PeposHo nposepnaBaiTe
KonMuKara, 3a Aa BUAWTe fanu
HAKOW OT CKpPenuTenHuTe
€/IeMEHTH He € Or'bHaT, CHYMeH,
nuncea unu e pasxnabeH.



3arerHeTte BCHUYKK pasxnabeHu
CKPEMUTENHU ENEMEHTH U
3aMeHeTe BCUYKM NOBpeaeHU
WK IMNCBAaLLMY TaKkuBa.

33. He nanonssamnTte noyncrealum
pastBopuTenu. [oyncTeante
caMo C MeK canyH 1 Boaa.

KPAMX

C uen onassaHe Ha OKosNiHaTa cpeja,
TO3U NPOAYKT TpﬂsBa Aa ce u3xebpna
no npaBunHuA HaunH. Korato cnpete
faro nonssate TpA6Ba Aaro
U3XBbPNNUTE B CbOTBETCTBUE C
MeCTHUTe pasnope,u.6m 3a U3xBbpriaHe
Ha nogoBeH TUN oTnagbuUM.
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FONTOS - TARTSA MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST KESOBBI HASZNALATRA!
Ez az utmutato a termék kifejezetten kerékparozashoz torténé felhasznalasahoz késziilt. Kérjiik olvassa el a f6 termékhez mellékelt
kézikonyvet is.

AFIGYELMEZTEI'ES

gyermeknek elég idésnek
kell lenni ahhoz, hogy

A termék hasznalata el6tt

olvassa el és értse meg

a tulajdonosi kézikdnyv

tartalmat és a biztonsagi

figyelmeztetéseket. A gyarto
utmutatasainak figyelmen
kiviil hagyasa az utas/
felhasznal6 sulyos, vagy akar
halalos sériiléséhez vezethet.

Ez az tlés nem alkalmas 6

honaposnal fiatalabb gyermekek

szamara, kivéve jovahagyott

CYBEX kisgyermek kiegészittk

hasznalata esetén.

a) Ahhoz, hogy segitség nélkiili
fliggoleges helyzetben tudjon
ulni, a gyermeknek legalabb
6 hénaposnak kell lennie.

b) A kerékparozashoz a

sisakot tudjon viselni és
feltigyelet nélkul tudjon
tlni. Ha a gyermek egy
évnél fiatalabb, kérje ki
gyermekorvosa tanacsat.

3. Ez akerékparos konfiguracio

gyermekek jardakon, és kis

forgalmu kézutakon, sima

utvonalakon t6rténd nappali

szallitasara valé. Tilos:

a) Tul nagy sebesseggel haladni;

b) Allatokat és embereket
egyszerre szallitani;

¢) Rossz minéségu uton
hasznalni a terméket;

d) Tullépni a maximalis
sulykorlatokat;

e) A kijelolt teriileteken
kivil tarolni barmit is.



Soha ne hagyja gyermekét
feltigyelet nélkdil.

Mindig hasznalja a

biztonsagi Ovet.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg
réla, hogy a zarodo részek
megfeleléen zarédtak-e.

A gyarto altal javasolt terhelés
tullépésekor ez a termék
instabilla valik. Ne hasznalja
olyan gyermekkel, aki

nehezebb a hatarértékeknél.
Mindig tgyeljen ra, hogy a gumik
rendesen fel legyenek fujva.
Soha ne haszndlja ezt a terméket
alacsony guminyomassal,

mert elveszitheti az uralmat
felette. Mindegyik gumin
dombornyomassal fel van tiintetve
az ajanlott nyomasérték.

Ne telepitsen a CYBEX altal
kifejezetten ehhez a babakocsihoz
jova nem hagyott autoulést,
illetve barmilyen til6eszkozt.

10.

11.

12.

13.

14.

A termék kedvezétlen

id6jarasi korilmeények kozotti
hasznalata nem biztonsagos
helyzeteket eredményezhet.

A termék biztonsagos
hasznalatanak feltételeit mindig
észszerlien mérlegelje.

A gyermek testrészei,

ruhazata, cip6flizéje, vagy
jatékai nem érhetnek hozza

a mozgo alkatrészekhez.

A piros fényvisszaveré megfelel
a helyi szabalyozasoknak

és kerékparos hasznalatkor
ennek lathatonak kell lennie

a termék hatso részén.

Minden kerékparozas el6tt
gy6z6djon meg rola, hogy

a vontato nem zavarja-e a
fékezést, a pedalozast, vagy

a kerékpar kormanyzasat.

A termék kerékparos vontatoként
tortén6 hasznalatakor

kérjuk olvassa el a kerékpar
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15.

16.

17.

18.

19.

kézikdnyvében a vontatasra
vonatkozo részeket és tartsa be
a kerékpar maximalis terhelésére
vonatkozo specifikaciokat.

A termék hasznalata el6tt
ellenérizze a termék hasznalatara
vonatkozo helyi szabalyozasokat.
A vontaté kerékparnak
alkalmasnak kell lennie a vontatasi
feladatra. Azt javasoljuk, hogy

a termék vontatokerékparhoz
torténd rogzitése el6tt egy
szakképzett kerékparszerelével
végeztessen biztonsagi
ellenérzést a kerékparon.

A megfeleld vilagitas nélkil ne
kerékparozzon éjszaka. Tartsa
be a vilagitasra vonatkozé

helyi jogszabalyokat.

A térvény korlatozhatja az
EPAC/pedelec kerékparokkal
vald vontatast. Tartsa be az
Osszes helyi torvényi el6irast.

Az utas(ok)nak mindig

20.

21.

22.

23.

olyan sisakot kell viselnitik,
amely megfelel a helyi
szabalyozasoknak.

A termék vontatashoz

tortén6 hasznalatakor nagy
koriltekintéssel jarjon el:

soha ne Iépje tul a 25 km/6

/ 15 mph sebességet és
kanyarodaskor, rossz mindségu
uton és lejtékon lassitson le 10
km/é / 6 mph sebességre.
Legyen tudataban a vontatmany
a féktavra, a stabilitasra és a
kerékpar menettulajdonsagaira
gyakorolt negativ hatasanak.
Ha vontatmanyként hasznalja
ezt a terméket, akkor a
térmelék bejutasanak
megakadalyozasa érdekében
be kell zarni a haloboritast.

A vonorud terhelése ne legyen
kisebb mint 0,1 kg/0,22 Ib

és ne legyen nagyobb mint

8 kg/17,6 Ib. Ezt a vonérud



24.

25.

26.

27.

végéneél, a terhelt terméket
csatlakoztatva mérje meg.

A termék felhasznalojanak
ismernie kell az olyan kitettségi
kockazatokat, mint a szél h(ité
hatasa, a meleg miatti kimeriilés,
a gyermek kis aktivitas mellett
hosszabb ideig alacsony
hémérseékletnek valo kitettsége,
vagy megfelelé szellézés

és hidratalas nélkul magas
hémérsékletnek valo kitettsége.
Kerékparozaskor mindig
hasznaljon biztonsagi zaszlot.
Jobbra fordulas el6tt a vontato
kerékpar és a termék kozotti

sz6g nem lehet 45°-nal nagyobb.

Balra fordulaskor a sz6g nem
lehet 90°-nal nagyobb.

A hatsé kerék biztonsagos
megtartasahoz a kerékpar hatso
tengelyén lévé anyacsavar
legalabb 6t fordulattal ra

kell hogy legyen tekerve a

28.

290.

menetre. A tengely anyacsavar
meghutzasanak elmulasztasa

a kerékpar hatsé kerekének
véletlen elvesztéséhez vezethet.
Ha nem lehetséges a tengely
anyacsavarjanak 6t fordulattal
tortén6 meghuzasa, akkor

a megfelel6 alkatrészek és
segitség érdekében forduljon
szakképzett kerékparszerel6hoz.
A vontatmanyrégzitd
csatlakoztatasakor mindig
csatlakoztassa a biztonsagi
tartéhevedert a kerékparhoz.
Ha nem tudja csatlakoztatni

a biztonsagi tartohevedert

a kerékpar vazahoz, akkor

ne hasznalja ezt a terméket.

A biztonsagi tartoheveder
felszerelésének elmulasztasa
a termék és a kerékpar
szétvalasahoz vezethet.

A vontatmanyrégzitd

a kerékparhoz térténé
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30.

31.

32.

33.

csatlakoztatasakor ne hagyja ki
az alatétet, ennek elmulasztasa
a termék és a kerékpar
szétvalasahoz vezethet.

Ne hasznalja a terméket, ha
annak barmely része torott,
szakadt vagy hianyzik.

Ne végezzen semmilyen
modositast a terméken. Ha
barmilyen panasza vagy
problémaja van, forduljon
kereskeddjéhez.
Rendszeresen ellenérizze a
babakocsit, hogy elhajlott,
hianyzik, vagy kilazult-e

a rogzitések barmelyike.
Szoritson meg minden kilazult
rogzitést és poétolja a sérilt,
illetve hianyzoé rogzitéseket.
Ne hasznaljon tisztitd
oldészereket. Csak kiméls
szappannal és vizzel tisztitsa.

MEGSEMMISITES

A kornyezet védelme érdekében a
termék megsemmisitését a
szabalyoknak megfeleléen kell
elvégezni. Amikor a terméket mar nem
hasznalja tovabb, a megsemmisitést a
helyi hulladékkezelési szabalyoknak
megfeleléen kell végezni.



VIKTIGT! SPAR DENNA INSTRUKTION FOR FRAMTIDA BRUK.

Den har instruktionen &r sarskilt utformad for nér produkten anvénds for cykling. Las dven handboken som medféljer huvudprodukten.

AVARNING

Den hér instruktionen
ar sarskilt utformad for
ndr produkten anvands
for cykling. Las aven
handboken som medfdljer
huvudprodukten.
2. Den hér sitsen &r inte lamplig for
barn under 6 manader om den
inte anvands tillsammans med ett
godként CYBEX-babytillbehor.
a) Barn maste vara minst 6
manader gamla och kunna
sitta uppratta utan hjalp.

b) Vid cykling méste barnet
vara tillrackligt gammalt
for att bara hjalm och sitta
upprétt utan uppsikt. Radgor
med en barnlakare om
barnet &r yngre &n ett ar.

3. Denna cyklingskonfiguration

ook

ar avsedd for att transportera

barn i dagsljus, pa trottoarer,

allmanna vagar med latt trafik

och slata cykelbanor. Undvik:

a) fér hég hastighet.

b) transport av djur tillsammans
med manniskor.

c) anvandning i ojamn terrang.

d) 6verskridande av de
maximala viktgranserna.

e) férvaring av nagot utanfor
de avsedda omradena.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

Anvénd alltid baltesystemet.

Kontrolera att alla lasmekanismer

ar lasta fore anvandnig.

Denna produkt blir instabil om

tillverkarens rekommenderade

max.last 6verskrids. Anvénd

inte med barn som 6verskrider

viktbegrénsningarna.

Se alltid till att décken har
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10.

1.

12,

tillrackligt med luft. Anvénd
aldrig denna produkt med

lagt lufttryck i décket, det kan
leda till forlust av kontrollen.
Rekommenderat dacktryck
finns skrivet pa varje dack.
Installera inte en bilbarnstol
eller andra stolar som inte

ar godkédnda av CYBEX
speciellt fér denna vagn.
Anvandning av produkten i
ogynnsamma vaderférhallanden
kan leda till osdkra situationer.
Anvand alltid gott omddéme nér
du avgor om forhallandena ar

sdkra for att anvdnda produkten.

Lat inte ndgon del av barnets
kropp, klader, skosndren
eller leksaker komma i
kontakt med rorliga delar.

En rod reflex som uppfyller
lokala foreskrifter maste vara
synlig pa produktens baksida
nér den anvands for cykling.

13.

14.

15.

16.

17.

Fore varje aktur maste

du kontrollera att den
tilkopplade karran inte

stor cykelns bromsning,
trampning eller styrning.

Né&r du anvénder den har
produkten som cykelkarra
maste du ocksa folja cykelns
anvandarhandbok och
specifikationerna i den for
maximal tillaten last.

Innan du anvander

produkten bor du lasa lokala
bestdmmelser om var och hur
produkten far anvéndas.
Dragcykeln maste vara

lamplig for en cykelkarra. Vi
rekommenderar att cykeln
genomgar en sdkerhetskontroll
av en kvalificerad cykelmekaniker
innan den ansluts till cykelkarran.
Cykla aldrig pa natten utan
tillracklig belysning. Folj alla
lokala lagkrav fér belysning.



18.

19.

20.

21.

22.

23.

Cykelkérror som dras av en
EPAC/pedetec kan begransas
enligt lag. Folj alla lokala lagkrav.
Passagerarna maste alltid
béra hjalm som uppfyller
lokala bestdammelser.

Var mycket forsiktig nar du
anvénder produkten som
cykelkarra: dverskrid aldrig 25
km/h och sank hastigheten till
mindre &n 10 km/h i kurvor, pa

ojamna vagar och i nedférsbacke.

Var medveten om kérrans
negativa inverkan pa
bromsstrackan, stabiliteten
och kdregenskaperna nar

den ar tillkopplad.

Nar denna produkt anvénds som
cykelkérra ska meshoverdraget
vara stangt for att forhindra

att skrap tranger in.
Dragstangens belastning far
inte vara mindre dn 0,1 kg och
far inte vara storre an 8 kg.

24,

25.

26.

27.

Kontrollera detta genom att
méta vikten vid dragstangens
spets med den lastade
produkten monterad pa den.
Anvandaren av denna produkt
maste vara medveten om
exponeringsrisker sdsom
vindkyla och varmeutmattning,
antingen av mindre aktiva

barn vid langvarig exponering

i kallare temperaturer eller
under langre perioder i varmare
temperaturer utan tillrécklig
ventilation eller vatskeintag.
Anvand alltid sékerhetsflaggan
vid cykling.

Vid hégersvang far vinkeln
mellan dragcykeln och

denna produkt inte dverstiga
45°, Vid vanstersving far
vinkeln inte verstiga 90°.
Muttern pa cykelns bakaxel
méste vara inskruvad minst fem
hela varv for en tillrackligt hog
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28.

29.

30.

31.

spannkraft som haller bakhjulet
sédkert monterat. Om du inte drar
at axelmuttern ordentligt kan

det leda till att cykelns bakhjul
lossnar av misstag. Om det

inte gar att dra at axelmuttern
fem hela varv, kontakta en
professionell cykelmekaniker

for lampliga delar och hjalp.

Nar du kopplar kérran ska du
alltid fasta sékerhetsremmen

i cykeln. Anvénd inte den har
produkten om du inte kan

fasta sdkerhetsremmen runt
cykelramen. Om du inte féaster
sakerhetsremmen kan det leda till
att produkten lossnar fran cykeln.
Uteldmna aldrig brickan nér

du faster dragkroken pa

cykeln eftersom slapvagnen

kan lossna fran cykeln.

Anvénd inte produkten om nagon
del &r trasig eller saknas.

Gor inga foréandringar av

32.

33.

produkten. Om du har nagra
klagomal eller problem

ang produkten, vanligen
kontakta din aterforséljare.
Undersok vagnen regelbundet
for att se om fasten ar bojda,
trasiga, saknas eller sitter 10st.
Dra fast |6sa fasten och byt ut
fasten som saknas eller &r trasiga.
Anvénd inte rengdringsmedel.
Rengér endast med

mild tval och vatten.

BORTFORSLING

For att skydda miljon sa gor dig av med
produkten p& ett ansvartsfullt satt. Nar
du slutat anvénda produkten sa var
saker pa att du gor dig av med
produkten pa ett miljvanligt satt.



VIGTIGT — BEHOLD DISSE INSKTRUKTIONER TIL FREMTIDIG BRUG.
Denne instruksjonen er spesielt laget for bruk produktet under sykling. Les ogsa handboken som felger med hovedproduktet.

AADVARSEL

Les og forsta denne
brukerhandboken og
sikkerhetsadvarslene for

du bruker dette produktet.

Manglende overholdelse av

produsentens anvisninger

kan fore til alvorlige
personskader eller ded for
passasjer eller bruker.

2. Dette setet er ikke egnet for barn
under 6 maneder med mindre
den brukes sammen med et
godkjent CYBEX babytilbeher.
a) Barna ma vaere minst 6

méaneder gamle og kunne
sitte oppreist uten hjelp.

b) For & sykle ma barnet veere
gammelt nok til & bruke hjelm
og sitte oppreist uten tilsyn.
Radfer deg med en barnelege

hvis barnet er under ett ar.

3. Denne sykkelkonfigurasjonen er

beregnet for & transportere barn

i dagslys pa fortau, offentlige

veier og jevne stier. lkke:

a) Bruk med overdreven
hastighet;

b) Transporter dyr sammen
med mennesker;

c) Bruk i teft off-road terreng;

d) Overskrid de maksimale
vektgrensene;

e) Oppbevar noe utenfor de
dedikerte plassene;

Lad aldrig barnet veere

uden opsyn.

Bruk alltid selesystemet.

Veer opmeerksom pa at alle

lasemekanismer er laste for brug.

Dersom produsentens anbefalte

belastning overskrides, vil

produktet bli ustabilt. Ma
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10.

11.

12.

ikke brukes med barn som
overskrider vektbegrensningene.
Kontroller alltid at dekkene har
tilstrekkelig luft. Bruk aldri dette
produktet med lavt dekktrykk
ettersom dette kan fere til tap
av kontroll. Du finner anbefalt
dekktrykk preget pa hvert dekk.
Installer ikke et bilsete eller
andre sitteenheter som ikke er
godkjent av CYBEX for denne
konkrete barnevognen.

Bruk av produktet under
ugunstige veerforhold kan fere
til utrygge situasjoner. Bruk
alltid sunn fornuft nar du avgjer
om forholdene er trygge nok
for & kunne bruke produktet.
Ikke la noen av barnets
kroppsdeler, klzer, skolisser
eller leker komme i kontakt
med bevegelige deler.

Den bakre siden av produktet
ma ha en godt synlig red

13.

14.

15.

16.

17.

reflektor som overholder lokale
forskrifter nar dette produktet
nar den brukes til sykling.

Serg for at tilhengeren

ikke forstyrrer bremsingen,
pedaltrakket eller styringen

av sykkelen fer hver tur.

Nar dette produktet brukes som
sykkeltilhenger, ma du ogsa
felge brukerveiledningen til
sykkelen som brukes til & dra,

og felge spesifikasjonene som
gjelder den maksimalt tillatte
belastningen for denne.

For du bruker produktet, ma du
sjekke de lokale forskriftene om
hvor og hvordan det skal brukes.
Sykkelen som brukes til & dra ma
vaere egnet for en sykkeltilhenger.
Det anbefales at sykkelen
gjennomgar en sikkerhetssjekk av
en kvalifisert sykkelmekaniker for
den festes til sykkeltilhengeren.
Ikke bruk sykkelen i marke uten



18.

19.

20.

21.

22,

23.

riktig lys. Overhold alle lokale
lovkrav for lys pa sykkelen.
Sykkeltilhengere som er

trukket av en EPAC/elsykkel

kan veere begrenset ved lov.
Overhold alle lokale lovkrav.
Passasjerene ma alltid

bruke hjelmer som oppfyller

de lokale forskriftene.

Veer ekstremt forsiktig nar

du bruker produktet som
sykkelhenger: overstig aldri 25
km/t, og brems ned til under

10 km/t rundt hjerner, pa grove
veier og i nedoverbakke.

Veer klar over at tilhengeren har en
negativ innvirkning pa sykkelens
bremselengde, stabilitet og
kjereegenskaper nar den er festet.
Nar dette produktet brukes som
tilhenger, ber mesh-stoff-dekslet
lukkes for & forhindre steinsprut.
Belastningen pé draget skal

ikke vaere mindre enn 0,1 kg og

24,

25.

ikke sterre enn 8 kg. Kontroller
dette ved & méle vekten pa
enden av draget med det

lastede produktet festet.
Brukeren av dette produktet ma
veere klar over eksponeringsfarene
som nedkjeling p& grunn av

vind eller utmattelse som falge

av varme, enten pa grunn av at
barnet er mindre aktivt i lengre tid
under kalde temperaturer, eller
oppholder seg i lengre perioder i
varm temperatur uten tilstrekkelig
ventilasjon eller drikke.

Bruk alltid sykkelflagget

nar du sykler.

. Ved sving til heyre, méa vinkelen

mellom trekksykkelen og dette
produktet ikke overstige 45°.
Ved sving til venstre, ma ikke
vinkelen overstige 90°.

. Mutteren pa sykkelens bakaksel

mé& ga minst fem ganger rundt

for & sikre tilstrekkelig klemkraft
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28.

29.

30.

for & holde bakhjulet trygt pa
plass. Dersom akselmutteren
ikke strammes tilstrekkelig

kan det fore til at bakhjulet pa
sykkelen lgsner. Kontakt en
sykkelmekaniker for & fa passende
deler og hjelp dersom det ikke er
mulig & stramme akselmutteren
fem fulle omdreininger.

Fest alltid sikkerhetsstroppen

til sykkelen nar du kobler til
tilhengerkroken. Ikke bruk

dette produktet hvis du ikke

kan feste sikkerhetsstroppen
rundt rammen pa sykkelen.
Dersom sikkerhetsstroppen
ikke monteres, kan det fore til at
produktet skilles fra sykkelen.
Ikke glem skiven nar du

fester tilhengerfestet til
sykkelen, da tilhengeren kan
skille seg fra sykkelen.

Hvis dele af produktet er

itu, revnet eller mangler,

31.

33.

ma det ikke anvendes.

Ikke gjer noen modifikasjoner
pa dette produktet. Hvis du
har klager omkring produktet
kontakt venligst udsalgsstedet
hvor produktet er kabt.

. Undersek barnevognen

regelmessig for & kontrollere
om noen av strammerne er
boyde, edelagte, mangler eller
er lose. Trekk til lase strammere,
og skift ut ev. edelagte eller
manglende strammere.

Ikke bruk rengjeringsmidler.
Rengjer bare med mild

sape og vann.

AVSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe
dig ordentligt og ansvarligt af med
produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du
skaffer dig af med produktet i henhold
til de lokalt geeldene regler for genbrug
og bortskaffele af denne type
produkter.



TARKEAA - SAILYTA TAMA OHJE MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.

Namé ohjeet on erityisesti suunniteltu tuotteen kayttoon pyorailya varten. Lue my6s kéyttdopas, joka toimitetaan paatuotteen

mukana.

AVAROITUS'

Lue ja ymmarra

tama kayttoopas ja

turvallisuusvaroitukset

ennen taman tuotteen
kayttod. Valmistajan ohjeiden
laiminlyonti voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon
tai matkustajan/

kayttajan kuolemaan.

2. Istuinyksikko ei ole sopiva alle 6
kuukauden ikéisille lapsille, ellei
sitd kéytetd hyvaksytyn CYBEX-
vauvalisdvarusteen kanssa.

a) Lapsien on oltava vahint4an
6 kuukauden ikaisia ja
pystyttéva istumaan
suorassa ilman avustusta.

b) Pyorailyd varten lapsen
on oltava riittavan vanha

kayttamaan kyparaa ja
istumaan suorassa ilman
valvontaa. Keskustele
lastenlagkarin kanssa, jos
lapsi on alle vuoden ikdinen.

Tama pyorailyjarjestelma on

tarkoitettu lasten kuljettamiseen

paivanvalossa jalkakaytavillg,
kevyen liikenteen yleisilla teilld
ja tasaisilla poluilla. Ala:

a) Kayti liian suurella nopeudella;

b) Kuljeta el&imia ihmisten kanssa;

c) Kéyts vaikeassa maastossa;

d) Ylita enimmaispainorajoja;

e) Sailyta mitasn siilytykseen
varattujen alueiden
ulkopuolella.

Als koskaan jata lasta

vartioimatta.

Kayta aina valjaita.

Varmista, ettd mekanismit
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10.

ovat kunnolla lukittuneet

ennen kayttoa.

Tuotteesta tulee epévakaa, jos
valmistajan suosittelema kuorma
ylitetdédn. Ala kéyta painorajat
ylittavien lasten kanssa.
Varmista aina, ettéd renkaiden
tayttopaine on riittava. Ala
koskaan kéayta tuotetta, mikali
rengaspaine on liian pieni, silla
tdma voi johtaa rattaiden hallinnan
menetykseen. Suositeltava
renkaiden tayttOpaine on
merkitty renkaisiin.

Asenna néihin rattaisiin
ainoastaan sellaisia turvaistuimia
tai muita istuimia, jotka CYBEX
on hyvaksynyt naihin rattaisiin.
Tuotteen kéyttd epésuotuisissa
sadolosuhteissa voi aiheuttaa
vaarallisia tilanteita. Harkitse
aina tarkkaan, kun paatat,

milloin olosuhteet ovat

turvalliset tuotteen kéyttoon.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Alz pagsta minkasn lapsen kehon,
vaatetuksen, kengannauhojen

tai lelujen osaa kosketuksiin
likkuvien osien kanssa.

Taman tuotteen takana on oltava
nakyvissd punainen heijastin, joka
noudattaa paikallisia maarayksia,
kun sita kaytetaan pyorailyyn.
Varmista ennen jokaista ajoa,

etté kiinnitetty perékarry ei
haittaa polkupydrén jarruttamista,
polkemista tai ohjaamista.

Kun tata tuotetta kaytetaén
polkupydran perékarryna,
noudata my&s vetdmiseen
kaytetyn polkupyorén
kayttdopasta ja noudata
maarityksia koskien suurinta
sallittua polkupydran kuormaa.
Tarkasta ennen tuotteen kayttoa
paikalliset méaaraykset siitd, missé
ja miten tuotetta kaytetaan.
Vetavan polkupyoran on oltava
sopiva polkupyoran perakarrylle.



17.

18.

19.

20.

Suosittelemme, etta pateva
polkupyoraasentaja tekee
polkupyoralle turvatarkastuksen
ennen polkupydrén perakarryn
kiinnittamista siihen.

Ala koskaan aja polkupyéralla
Oisin ilman riittavaa valaistusta.
Noudata kaikkia paikallisia
lakiséateisia vaatimuksia
valojen suhteen.
EPAC-/s&hkopyorien

vetamét perékérryt voi

olla laissa kiellettyja.

Noudata kaikkia paikallisia
lakisaateisia vaatimuksia.
Kayttajan (kdyttajien) on

aina kaytettava kypéaraa, joka

noudattaa paikallisia maérayksia.

Ole aarimmaisen huolellinen,
kun kaytat tuotetta polkupydran
perédkarryna. Ala koskaan

ylitd nopeutta 25 km/h (15
mph) ja hidasta alle 10 km/h

(6 mph) nopeuteen mutkissa,

21.

22.

23.

24,

kuoppaisilla teilld ja alamaissa.
Ole tietoinen perékéarryn
negatiivisesta vaikutuksesta
polkupyoran jarrutusmatkaan,
vakauteen ja ajo-ominaisuuksiin,
kun perékarry on kiinnitetty.
Kun tuotetta kéytetdén
perakarryna, verkkosuojus

on suljettava, jotta estetdén
roskien sisddnpaasy.
Vetoaisan kuorma ei saa olla
alle 0,1 kg / 0,22 Ib eika yli

8 kg / 17,6 Ib. Tarkasta tama
mittaamalla paino vetoaisan
karjesta, kun siihen on
kiinnitetty kuormallinen tuote.
Taman tuotteen kayttéjan

on oltava tietoinen
altistumisvaaroista, kuten
kylméasta tuulesta tai
kuumuuden aiheuttamasta
uupumuksesta, joka johtuu joko
véhemman aktiivisten lasten

pitkakestoisesta altistumisesta
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25

26.

27.

viileille lampdtiloille tai pitkista
ajanjaksoista kuumemmissa
lampdtiloissa ilman riittavaa
ilmanvaihtoa tai nesteytysta.

. Kayta aina turvalippua

pyoraillessa.

Kun kaannyt oikealle, kulma
hinauspolkupyoran ja tdmén
tuotteen valilla ei saa ylittaa

45° Kun k&aannyt vasemmalle,
kulma ei saa ylittda 90°.
Polkupytran taka-akselin
mutterin on oltava kiinni
kierteissé vahintaan viisi taytta
kierrosta, jotta varmistetaan
riittédva puristusvoima takapyorén
pitdmiseksi kiinni turvallisesti.
Akselin mutterin riittavan
kiristyksen laiminly&nti voi
aiheuttaa polkupydran takapyoran
tahattoman irtoamisen. Jos
akselin mutteria ei pystyta
kiristdm&an viitta taytta kierrosta,
keskustele ammattimaisen

28.

29.

polkupyoraasentajan kanssa
sopivista osista ja avusta.

Kun perékéarryn vetokoukkua
kiinnitetaan, kiinnita aina i
varmuushihna polkupyoraan. Ala
kayta tata tuotetta, jos et pysty
kiinnittdm&a&n varmuushihnaa
polkupydran runkoon.
Varmuushihnan asentamisen
laiminlydnti voi johtaa tuotteen
irtoamiseen polkupydrésta.

Ala koskaan jata aluslevya

pois, kun kiinnitat perakarryn
vetokoukkua polkupydréaan, koska
perékarry voi irrota polkupydrésta.

. Al4 kayta mitaan rattaiden

osaa, jos se on rikki,
puutteellinen tai revennyt.

. Ala tee mitaan muutoksia

tuotteeseen. Jos rattaissa
on ongelmia tai vikoja ota
yhteytta jalleenmyyjaési.

. Tarkasta sdanndéllisesti,

ovatko rattaiden kiinnitysosat



vadntyneita, rikkoutuneita
tai 16ystyneité ja puuttuuko
rattaista kiinnitysosia kokonaan.
Kiristé [0ystyneet kiinnitysosat
ja korvaa vaurioituneet tai
puuttuvat osat uusilla.

33. Ald kéyta puhdistusliuottimia.
Puhdista vain miedolla
saippualla ja vedell&.

HAVITYS

Muista havittaa tuote oikein. Kun
lopetat tuotteen kayton, noudata
paikallisia jatehuolto-ohjeita tuotteen
havittamiseksi.
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VIGTIGT - BEHOLD DISSE INSKTRUKTIONER TIL FREMTIDIG BRUG.
Denne anvisning geelder specielt, hvis produktet bruges til cykling. Lees ogs& den manual, som felger med hovedproduktet.

AADVARSEL uden opsyn. Kontakt en

bernelzege, hvis barnet er

Lzes og forsta denne under et ar gammelt.
brugermanual og 3. Denne cykelkonfiguration er
sikkerhedsadvarslerne, beregnet til at transportere
for produktet tages i brug bern rundt pa fortove, jeevne
Manglende overholdelse af stier og offentlige veje med let
producentens anvisninger trafik i dagtimerne. Undlad at:
kan medfore, at passageren/ a) Bruge produktet med
brugeren bliver alvorligt for hej hastighed;
skadet eller afgar ved deden. b) Transportere dyr sammen
2. Denne saedeenhed er ikke med mennesker;
egnet til bern under 6 maneder, c) Bruge produktet i
med mindre den bruges ujaevnt terreen;
sammen med en godkendt d) Overskride maksimumveegten;
CYBEX-babytilbehorsdel. e) Opbevare noget uden for
a) Bern skal veere mindst 6 de angivne omrader.
maneder gamle og i stand til 4. Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
at sidde oprejst uden hjzelp. 5. Anvend altid selesystemet.
b) Til cykling skal barnet veere 6. Serg altid for at alle
gammelt nok til at baere lasemekanismer er i

en hjelm og sidde oprejst korrekt position fer



10.

11.

produktet tages i brug.

Dette produkt bliver ustabilt, hvis
producentens anbefalede veegt
overskrides. Brug ikke produktet
til bern, hvis veegt overskrider
vaegtbegreensningerne.

Serg altid for, at der er
tilstraekkeligt luft i deekkene.
Anvend aldrig dette produkt
med lavt deektryk, eftersom det
kan medfere kontroltab. Du kan
finde det anbefalede lufttryk
indpreeget pa hvert deek.
Installér ikke en autostol eller
andre siddeanordninger, der
ikke er godkendt af CYBEX til
denne specifikke klapvognen.
Brug af produktet under darlige
vejrforhold kan resultere i usikre
situationer. Brug altid din sunde
fornuft, nar du beslutter, om
forholdene er tilstreekkeligt
sikre til at bruge produktet.

Pas p4, at barnets krop,

12.

13.

14,

15.

16.

tej, snereband eller legetoj

ikke kommer i kontakt

med bevaegelige dele.

En red reflektor, der er i
overensstemmelse med lokale
regler, skal veere synlig pa
bagsiden af dette produkt,

nar det bruges til cykling.

Fer hver tur skal du sikre

dig, at anhaengeren ikke
forstyrrer cyklens bremse-,
traeede- eller styrefunktion.

Nar du anvender dette produkt
som cykelanhaenger, skal du ogsa
falge brugermanualen til den
cykel, der traekker anhaengeren,
og felge specifikationerne med
hensyn til den maksimalt tilladte
fulde belastning af cyklen.
Inden du bruger produktet,
skal du kontrollere de lokale
regler mht., hvor og hvordan

du bruger produktet.

Den treekkende cykel skal
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17.

18.

19.

20.

veere egnet til at kere med

en cykelanhzenger. Det
anbefales, at cyklen far

et sikkerhedstjek hos en
kvalificeret cykelmekaniker, inden
cykelanhaengeren monteres.
Ker aldrig pa cykel om aftenen
uden tilstraeekkeligt lys pa
cyklen. Overhold alle lokale
lovmeaessige krav vedr. lys

pa cykel og anheenger.

Kersel med anheenger monteret
pa en el-cykel kan veere
begreenset ved lov. Overhold
alle lokale lovmaessige krav.
Bruger(e) skal altid

bzere en cykelhjelm, som
overholder lokale regler.

Veer yderst forsigtig, nar

du bruger produktet som
cykelanhzenger: Ker aldrig
hurtigere end 25 km/h, og
saenk farten til under 10 km/h
rundt om hjerner, pa ujeevne

21.

24,

veje og ned ad bakke.

Veer opmaerksom pa
anhaengerens negative indvirkning
pa cyklens bremseafstand,
stabilitet og kereegenskaber.

. Nar dette produkt bruges som

anhaenger, skal beskyttelsesnettet
veere lukket for at forhindre
snavs i at treenge ind.

. Belastningen pa treekstangen ma

ikke veere mindre end 0,1 kg eller
sterre end 8 kg. Kontroller dette
ved at méle vaegten ved spidsen
af treekstangen, mens produktet
med last er monteret pa den.
Brugeren af dette produkt

skal veere opmeerksom pa
eksponeringsfarer som fx
vindafkeling, hvis et mindre
aktivt barn udseettes for kolde
temperaturer i leengere tid, og
varmeudmattelse, hvis barnet
udszettes for hoje temperaturer
uden tilstreekkelig ventilation



25.

26.

27.

28.

eller hydrering i lzengere tid.
Brug altid sikkerhedsflaget,

nar du cykler.

Ved drejning til hgjre ma vinklen
mellem den traekkende cykel

og dette produkt ikke overstige
45°. Ved drejning til venstre ma
vinklen ikke overstige 90°-
Maotrikken pa cykelens bagaksel
skal ga i indgreb med gevindene
mindst fem hele omgange

for at sikre, at klemkraften er
tilstraekkelig stor til at baghjulet
fastholdes forsvarligt. Hvis
akselmotrikken ikke strammes
tilstreekkeligt, kan cyklens baghjul
lesne sig ved et uheld. Hvis det
ikke er muligt at stramme akslen
fem hele omgange, skal du
henvende dig til en professionel
cykelmekaniker for fa de rigtige
dele og den fornedne hjeelp.
Nar du monterer
anhaengertraekket, skal

290.

30.

31.

32.

du altid fastgere backup-
sikkerhedsremmen til cyklen.
Brug ikke produktet, hvis du

ikke kan fastgere backup-
sikkerhedsremmen rundt om
cykelstellet. Manglende montering
af backup-sikkerhedsremmen

kan medfere, at produktet

lesner sig fra cyklen.

Undlad aldrig at montere skiven,
nar du fastger anhaengertreekket
til cyklen, da dette kan medfere, at
anhzengeren losner sig fra cyklen.
Ma ikke anvendes hvis dele

af produktet er i stykker,

revnet eller mangler.

Foretag ikke sendringer

pa produktet. Hvis du har

klager omkring produktet

kontakt venligst udsalgssted

hvor produktet er kabt.

Underseg regelmaessigt
klapvognen for at se, om nogen

af fastgerelsesanordningerne
23



er bojet, knaekket, mangler
eller sidder lost. Spzend alle
lose fastgerelsesanordninger,
og udskift alle beskadigede
eller manglende
fastgerelsesanordninger.

33. Brug ikke oplesningsmidler
til rengering. Brug kun
mild szebe og vand.

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljoet, husk at skaffe
dig ordentligt og ansvarligt af med
produktet. Nar du stopper med at
bruge produktet venligst sikre dig at du
skaffer dig af med produktet i henhold
til de lokalt geeldene regler for genbrug
og bortskaffele af denne type
produkter.
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TAHTIS - HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES.

Juhend késitleb toote kasutamist jalgrattasoidul. Lugege labi ka pohitootega kaasasolev kasutusjuhend.

AHOIATUS

Enne toote kasutamist lugege

labi selle kasutusjuhend

ja ohutushoiatused. Tootja

juhiste eiramine voib

pOhjustada reisija/kasutaja
raskeid vigastusi voi surma.
2. lIste ei sobi kasutamiseks alla

6 kuu vanuste laste puhul,

vélja arvatud juhul, kui seda

kasutatakse koos heakskiidetud

CYBEXi beebitarvikuga.

a) Laps peab olema vihemalt
6-kuune ja suutma istuda
sirgelt ilma korvalise abita.

b) Rattaséiduks peab laps olema
piisavalt vana, et kanda kiivrit ja
istuda sirgelt ima kérvalise abita.
Kui laps on noorem kui 1-aastane,
konsulteerige lastearstiga.

3. See jalgrattaga kasutatav

ook

varustus on moeldud laste

transportimiseks valgel ajal

konniteedel, kergliiklusteedel

ja siledal teel NB!

a) Arge liikuge liiga kiiresti.

b) Arge transportige koos
inimestega loomi.

c) Arge kasutage kiinklikul
maastikul.

d) Arge Uletage lubatud
kaalupiiranguid.

e) Arge hoidke esemeid mujal

. kui ettendhtud kohtades.

Arge jatke last kunagi jarelvalveta.

Kasutage alati turvarihmasid.

Enne kasutust veenduge, et

kdik lukustus mehhanismid

oleksid korrektselt lukustunud.

Kui tootja soovitatud koormust

Uletatakse, muutub toode

ebastabiilseks. Arge kasutage

laste puhul, kelle kaal tiletab
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10.

11.

12,

ettenédhtud kaalupiiranguid.
Veenduge alati, et rehvid oleksid
piisavalt tdis pumbatud. Arge
kunagi kasutage seda toodet kui
rehvirdhk on liiga madal, kuna
see vOib pohjustada kontrolli
kaotust. Soovitav rehvirdhk

on kantud iga rehvi peale.

Arge paigaldage selle jalutuskéaru
peale sbiduki turvatooli

ega muud isteseadet, mida
CYBEX ei ole selle konkreetse
jalutuskaru jaoks lubanud.

Toote kasutamine ebasoodsates
ilmastikutingimustes voib
pohjustada ohuolukordi. Toote
kasutusohutust puudutavate
otsuste tegemisel kasutage
loogilist métlemist.

Veenduge, et lapse tkski
kehaosa, riietus, kingapaelad
ega manguasjad ei puutuks
kokku liikuvate osadega.

Kui kasutate seadet

13.

14.

15.

16.

17.

jalgrattaséidul, peab toote
tagakiljel olema kohalikele
eeskirjadele vastav punane helkur.
Enne soitmist veenduge, et
kinnitatud haagis ei segaks
jalgratta pidurdamist,

pedaalimist ega juhtimist.

Kui kasutate toodet jalgratta
haagisena, pidage silmas ka
pukseerimiseks kasutatava
jalgratta kasutusjuhendit ja jalgratta
maksimaalset lubatud tdiskoormust
puudutavaid andmeid.

Enne toote kasutamist vaadake
tle kohalikud eeskirjad, kus

ja kuidas toodet kasutada.

Vedav jalgratas peab sobima
kasutamiseks jalgrattahaagisega.
Enne jalgrattale haagise
kinnitamist on soovitatav lasta
jalgratas professionaalsel
jalgrattamehaanikul ohutuse
seisukohalt lle vaadata.

Arge soitke jalgrattaga 66sel



18.

19.

20.

21.

22.

ilma piisava valgustuseta.
Jargige valgustust puudutavaid
kohalikke juriidilisi néudeid.
Jalgrattahaagiste kasutamisel
elektrijalgratastega voivad kehtida
seaduslikud piirangud. Jargige
kohalikke juriidilisi néudeid.
Séitja peab (soitjad

peavad) kandma kohalikele
eeskirjadele vastavat Kiivrit.
Olge aarmiselt ettevaatlik,

kui kasutate toodet
jalgrattahaagisena: drge lletage
kiirust 25 km/h (15 miili/h) ning
aeglustage kurvides, kiinklikul
teel ja allam&ge soites vahemalt
kiirusele 10 km/h (6 miili/h).
Haagist kasutades arvestage
haagise negatiivse méjuga

ratta pidurdusteekonnale,
stabiilsusele ja sdiduomadustele.
Kui kasutate toodet

haagisena, peab vorkkate
olema suletud, et valtida prahi

23.

24,

25.

26.

27.

sattumist haagisesse.

Veotiisli koormus peab olema
vahemalt 0,1 kg (0,22 naela)

ja mitte enam kui 8 kg (17,6
naela). Kontrollimiseks mé&tke
kaalu veotiisli otsast, millele on
kinnitatud koormaga haagis.
Toote kasutaja peab olema
teadlik voimalikest ohtudest, nt
tuulektlm ja tlekuumenemine, mis
voivad ohustada vdhemaktiivseid
lapsi pikaajalise kiilma kaes
viibimise korral voi kdrgete
temperatuuride puhul, kui
puudub piisav ventilatsioon voi
ei tarbita piisavalt vedelikke.
Rattasodidul kasutage

alati ohutuslippu.

Paremale p&érates ei tohi
vedava jalgratta ja toote vaheline
nurk Uletada 45°. Vasakule
podrates ei tohi pédramisnurk
olla suurem kui 90°.

Jalgratta tagaratta telje mutter
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28.

29.

30.

peab olema keeratud véhemalt
viis tdispooret, et tagada tagumise
ratta turvaliseks hoidmiseks piisav
kinnitusjoud. Kui rattatelje mutter
on piisavalt pingutamata, voib
tagumine ratas ootamatult lahti
tulla. Kui rattatelje mutrit ei ole
voimalik pingutada viis taisp&oret,
podrduge sobivate osade ja

abi saamiseks professionaalse
jalgrattamehaaniku poole.
Haagise haakeseadme
kinnitamisel kinnitage turvarihm
alati jalgratta kilge. Arge
kasutage toodet, kui te ei saa
turvarihma jalgratta raami tmber
kinnitada. Kui jatate turvarihma
kinnitamata, vdib haagis

jalgratta kiiljest lahti tulla.
Haakeseadme kinnitamisel jalgratta
kilge tuleb alati paigaldada seib,
kuna vastasel juhul vdib haagis
jalgratta kiiljest lahti tulla.

Arge kasutage toodet kui

31.

32.

33.

toote moni osa on katki,
rebenenud v6i kadunud.

Arge modifitseerige toodet
mitte mingil moel. Kui teil on
kaebuseid siis kontakteeruge
kohaliku maaletoojaga.
Kontrollige regulaarselt, kas
jalutuskaru moni kinnituselement
on paindunud, purunenud,
puudub véi lahti. Kinnitage
lahtised kinnituselemendid

ja asendage kahjustatud voi
puuduvad kinnituselemendid.
Arge kasutage
puhastusvahendeid. Puhastage
ainult seebi ja veega.

UTILISEERIMINE

Sailitamaks loodust realiseerige toode
ettendhtud kohas. Kui te enam tooet ei
kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekditluse seaduste jargi.



SVARIGI - SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU AR IZMANTOSANAI NAKOTNE.
Siinstrukcija ir ipasi paredzéta produkta izmanto$anai ritenbrauks$ana. Ludzu, izlasiet ari galvena produkta komplektacija ieklauto

rokasgramatu.

ABRIDINAJUMS

Pirms sa produkta lietosanas,

izlasiet un izprotiet

razotaja rokasgramatu un

drosibas bridinajumus.

Razotaja noradijumu

neievérosana var izraisit
nopietnus ievainojumus vai
pasaziera/lietotaja navi.

2. Sis sédeklis nav piemérots
bérniem, kas jaunaki par

6 ménesiem, ja vien to

neizmanto kopa ar apstiprinatu

CYBEX bérnu aprikojumu.

a) Bérniem jabat vismaz 6
ménesus veciem un jaspéj
sédét taisni bez palidzibas.

b) Braucot ar velosipédu,
bérnam jabat pietiekami
vecam, lai vin$ varétu valkat

kiveri un bez uzraudzibas
sédét taisni. Konsultéjieties
ar pediatru, ja bérns ir
. jaunaks par vienu gadu.
Si ritenbrauksanas konfiguracija
ir paredzéta bérnu parvadasanai
dienas gaisaja laika uz ietvém,
satiksmes koplieto$anas
celiem ar zemu intensitati un
gludiem celiniem. Nedrikst:
a) Uznemt parmérigu atrumu;
b) Parvadat dzivniekus
kopa ar cilvékiem;
c) Izmantot nelidzena apvid;
d) Parsniegt maksimalas
svara robezas;
e) Glabat citus priek&metus arpus
tam paredzétajam vietam.
Neatstajiet savu bérnu
nepieskatitu.
Vienmér izmantojiet
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10.

dro$ibas jostas.

Pirms lieto$anas parliecinieties,
ka visi mehanismi ir

nofikséti pilniba.

Sis produkts klas nestabils, ja
tiks parsniegta razotaja ieteikta
slodze. Nelietojiet kopa ar
bérniem, kuru svars parsniedz
svara ierobezojumus.

Vienmér parbaudiet, vai riepas
ir pietiekami piestknétas.
Nekada gadijuma neizmantojiet
ratinus ar zemu riepu spiedienu,
jo tas var izraisit vadibas
zudumu. leteicamais riepu
piestiknésanas spiediens ir
noradits uz katras riepas.
Neuzstadiet $ajos bérna ratinos
automobila sédekli vai citu
sédekli, ko nav apstiprinajis
uznémums CYBEX.

Produkta lieto$ana nelabvéligos
laika apstaklos var izraisit
nedro$as situacijas. Vienmér

11.

12.

13.

14.

15.

Verigi izvértgjiet pirms

[émuma pienemsanas, vai
produkta lieto$ana ir drosa.
Nelaujiet bérna kermenim,
apgérbam, apavu lentam vai
rotallietam nonakt saskaré

ar kustigajam dalam.
Ritenbrauk$anas laika 83
produkta aizmuguré jabat
redzamam sarkanam atstarotajam,
kas atbilst viet&jiem noteikumiem.
Pirms katra brauciena
parliecinieties, ka pievienota
piekabe netraucé velosipéda
bremzés$anai, pedalu

lieto$anai vai stirésanai.
Izmantojot $o produktu ka
velosipéda piekabi, lGdzu,
ievérojiet ari razotaja instrukciju
attieciba uz vilksanu ar
velosipédu un neparsniedziet taja
noradito maksimali pielaujamo
pilno slodzi uz velosipéda.

Pirms produkta lietosanas



16.

17.

18.

19.

20.

parbaudiet vietéjos noteikumus
saistiba ar to, kur un ka

drikst lietot produktu.
Velko$ajam velosipédam jabdat
piemérotam velosipéda piekabei.
Pirms savieno$anas ar velosipéda
piekabi ieteicams, lai kvalificéts
velosipédu mehanikis veic $a
velosipéda drosibas parbaudi.
Nekad nebrauciet ar
velosipédu nakti bez atbilstosa
apgaismojuma. levérojiet visas
vietéjas likumdosanas prasibas
attieciba uz apgaismojumu.
Velosipédu piekabes, kuras velk
elektriskie velosipédi EPAC/
pedelec, var ierobezot ar
likumu. levérojiet visas viet&jas
likumdosanas prasibas.
Pasazierim(-iem) vienmér
javalka kivere, kas atbilst
viet&jiem noteikumiem.

Lietojiet produktu ka velosipéda
piekabi, ievérojot ipasu

21.

22.

23.

24,

piesardzibu: nekad neparsniedziet
25 km stunda / 15 judzes
stunda un samaziniet atrumu
lidz mazak neka 10 km stunda
/ 6 judzes stunda pagriezienos
ap stdriem, uz nelidzeniem
celiem un braucot lejup.
Jaapzinas, ka péc piekabes
piestiprinasanas ta negativi
ietekmé bremzésanas cela
distanci, stabilitati un velosipéda
brauk$anas ipasibas.

Ja $o produktu izmanto ka
piekabi, aizsargparklajs ir
jaaizver, lai novérstu dazadu
netirumu iekla$anu.

Sakabes stiena noslodzei
jabat ne mazakai par 0,1
kg/0,22 Ib un ne lielakai par

8 kg/17,6 Ib. Parbaudiet to,
mérot svaru sakabes stiena
gala ar jau piestiprinatu un
noslogotu produktu.

Sa produkta lietotajam ir
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25.

26.

27.

jaapzinas tadi iedarbibas
apdraudéjumi ka kermena
atdziSana véja vai parkarsana
siltuma, kas var rasties

mazak aktiviem bérniem,
ilgstosi atrodoties aukstaka

vai siltaka temperatira bez
atbilsto$as ventilacijas vai

bez Gdens dzer$anas.

Braucot ar velosipédu, vienmér
izmantojiet bridinajuma karodzinu.
Pagriezoties pa labi, lenkis
starp velko$o velosipédu un

8o produktu nedrikst parsniegt
45°. Pagriezoties pa kreisi,
lenkis nedrikst parsniegt 90°.
Uzgriezni uz velosipéda
aizmuguréjas ass japiestiprina
vitnei ar vismaz pieciem pilniem
pagriezieniem, lai nodrosinatu
pietiekamu fiksacijas spéku
aizmuguréja ritena drosai
noturésanai. Nepietiekami
pievelkot ass uzgriezni, velosipéda

28.

29.

30.

aizmuguréjais ritenis var nejausi
klat nestabils. Ja uzgriezni

nav iespé&jams pievilkt asij ar
pieciem pilniem pagriezieniem,
sazinieties ar profesionalu
velosipédu mehaniki, lai sanemtu
atbilstosas detalas un palidzibu.
Piestiprinot piekabes sakabi,
vienmér velosipédam piestipriniet
ari rezerves drosibas siksnu.
Nelietojiet So produktu, ja
nevarat piestiprinat rezerves
drosibas siksnu ap velosipéda
rami. Ja rezerves dro$ibas siksna
netiek piestiprinata, produkts

var atdalities no velosipéda.
Nekad neaizmirstiet ievietot
paplaksni, kad piestiprinat
piekabes sakabi pie

velosipéda, jo piekabe var
atdalities no velosipéda.
Neizmantojiet ratus, ja kaut

viena to dala ir sallizusi,

ieplisusi vai pazudusi.



31.

32.

33.

Neveiciet nekadas modifikacijas
precei. Ja Jums ir kadas
stdzibas attieciba uz preci,
vérs$aties pie tas piegadataja.
Regulari parbaudiet ratinus,
lai konstatétu, vai nav saliektu,
sallizu8u, trikstosu vai valigu
fiksatoru. Pievelciet valigus
fiksatorus un nomainiet
bojatos un trikstosos.
Nelietojiet tiriSanas
skidinatajus. Tiriet tikai ar
maigam ziepém un tGdeni.

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartgjo visi, atceraties
pareizi utilizét 3o preci. Lai nodro8inatu,
ka produkts tiek utilizéts saskana ar
noteikumiem, ludzu sazinieties ar
vietéjo atkritumu apsaimniekotaju vai
pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu
valsts atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumus.
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SVARBU - PALIKITE NAUDOJIMO INSTRUKCUAS ATEICIAI

Si instrukcija skirta gaminiui, kai jis naudojamas vaziuojant dviraiu. Taip pat perskaitykite pagrindinio gaminio naudojimo instrukcija.

AISPEJIMAS

Prie$ naudodami Sj gaminj

perskaitykite instrukcija
ir saugumo jspéjimus.
Nesilaikant gamintojo
nurodymu, keleivis ar
naudotojas gali stipriai
susizaloti ar net ziti.

2. Sikéduté netinka vaikams iki 6
ménesiy, nebent bty naudojama

kartu su CYBEX patvirtintu
kadikiams skirtu priedu.

a) Kad galéty sedéti vertikalioje

padétyje be priezidros,
vaikai turi bati vyresni
negu 6 ménesiy.

b) Dviragiu galima vezti tik
tokio amziaus vaikg, kuris
jau gali déveti $alma ir be

priezidros sédeti vertikalioje

padétyje. Jei vaikas yra

jaunesnis nei vieneriy mety,
_ pasitarkite su vaiky gydytoju.
Si dviraciui skirta konfigtracija
numatyta vaikams pervezti
sallgatwals ir kitais lygiais
keliais Sviesiuoju paros
metu. Draudziama:
a) virgyti greitj;
b) gabenti gyvinus kartu

su zmonémis;
c) naudoti ant nelygaus

Zemés pavirsiaus;
d) virgyti didZiausiag

leidziama svorj;
e) laikyti bet kokius daiktus ne

specialiai tam skirtose vietose.
Niekada nepalikite vaiky be
suaugusiyjy priezitros.
Visada naudokite saugos dirzus.
Prie$ naudojima jsitikinkite, kad
visi uzsegimo mechanizmai
veikia tinkamai.



7. Gaminys taps nestabilus,
jei bus vir§ytas gamintojo
rekomenduojamas didziausias
svoris. Kédutéje negalima
sédeéti vaikams, kuriy svoris
virsija rekomenduoting svor;.
8. Visada patikrinkite, ar

pakankamai priptstos padangos.

Jokiu bldy nenaudokite
8io gaminio, kai padangos
nepakankamai pripastos,
nes galite nebesuvaldyti
vezimélio. Ant kiekvienos
padangos yra nurodytas
rekomenduojamas slégis.

9. Nenaudokite su S$iuo veziméliu
automobilinés kédutés ar
kitos sédimosios dalies,
kurios nepatvirtino CYBEX.

10. Gaminio naudojimas
nepalankiomis oro sglygomis
gali bati pavojingas. Visada gerai
apsvarstykite, ar salygos yra
tinkamos saugiai naudoti gaminj.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

leisti, kad vaiko kiino dalys,
drabuziai, baty raisteliai ar zaislai
liestysi su judan¢iomis dalimis.
Gaminj naudojant su dviragiu,
vietinius reikalavimus atitinkantis
raudonas at$vaitas turi bati
matomas i$ Sio gaminio galo.
Pries kiekvieng pasivazinéjimag
jsitikinkite, kad prikabinta
priekaba netrukdyty stabdyti,
minti pedaly ar vairuoti dviragio.
Naudodami §j gaminj kaip
dviragio priekabg, vadovaukités
dviragio naudojimo instrukcija
dél priekabos vilkimo dviraciu

ir laikykités nurodymy

dél didziausios leistinos
dviragio apkrovos.

Prie$ naudodami gaminj
susipazinkite su vietiniais
nurodymais, kurie numato kaip ir
kur galima tokj gaminj naudoti.
Dviratis turi bati tinkamas
priekabai vilkti. Rekomenduojama,
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17.

18.

19.

20.

21.

kad pries$ tvirtinant priekabg prie
dviragio, jo sauguma patikrinty
kvalifikuotas dvirac¢iy mechanikas.
Nevaziuokite dviradiu naktj

be tinkamo aps$vietimo.

Laikykités vietiniy teisés akty
reikalavimy dél apsvietimo.

Dviraciy priekabas traukti elektriniais

dviraciais gali bati draudziama
pagal jstatymus. Laikykités

vietiniy teisés akty reikalavimy.
Priekabos keleivis (-iai) turi
dévéti vietinius reikalavimus
atitinkantj $alma (-us).

Buakite ypa¢ atidis, kai naudojate
gaminj kaip dviracio priekaba:
nevirdykite 25 km/val. (15 myliy/
val.) greigio, o ties posikiais,
nelygiuose keliuose ir nuokalnése
nevaziuokite greiciau nei 10
km/val. (6 mylios/val.).

Kai prie dviragio yra prikabinta
priekaba, nepamirskite neigiamo
priekabos poveikio dviracio

stabdymo atstumui, stabilumui
ir vaZiavimo charakteristikoms.

. Kai gaminys naudojamas kaip

priekaba, reikia uzdaryti tinklelj,
kad j vidy nepatekty Siuksleés.

. Vilkimo strypo apkrova negali

bidti mazesné nei 0,1 kg /

0,22 Ib ir didesné nei 8 kg /
17,6 |b. Patikrinkite apkrova
nustatydami svorj ties vilkimo
strypo galu, kai prie jo yra
prikabintas gaminys su apkrova.

. Sio gaminio naudotojas turi Zinoti

apie galimus pavojus, pavyzdziui,
Saltj, véja ir karstj, kai vaikas ilga
laikg nejuda esant $altai arba
karstai temperatarai, arba kai
vaikas ilgesnj laikg praleidzia be
tinkamo veédinimo ir vandens.

. Vaziuodami dviradiu visuomet

naudokite saugos véliavéle.

. Jei sukama j desing, kampas tarp

priekaba velkancio dviracio ir $io
gaminio negali bati didesnis nei



27.

28.

29.

45°, Jei sukama j kaire, kampas
negali bati didesnis nei 60°.
Galinés dviragio asies verzlé turi
bati prisukta bent penkis ratus, kad
tvirtai laikyty galinj dvira¢io rata.
Tinkamai nepriverzus aSies verzlés,
galinis ratas gali atsilaisvinti.

Jei nejmanoma priverzti verzlés
penkis ratus, pasitarkite su
profesionaliu dviraciy mechaniku
dél tinkamy daliy ir pagalbos.
Tvirtindami priekabos kablj prie
dviragio visuomet pritvirtinkite
atsarginj apsauginj dirzelj.
Nenaudokite gaminio, jei
negalite pritvirtinti atsarginio
apsauginio dirzelio prie dvirac¢io
rémo. Nepritvirtinus atsarginio
apsauginio dirzelio, gaminys
gali atsiskirti nuo dviracio.
Tvirtindami priekabos kablj prie
dviragio niekada nepamirskite
uzdéti poverzlés, nes priekaba
gali atsiskirti nuo dviracio.

30.

31.

32.

33.

Nenaudokite gaminio, jei triksta
kazkokios dalies ar jj sugedo.
Tik jokiu badu neatlikite gaminio
modifikacijy ar pakeitimy. Jei
turite skundy ar problemy
tiesiog kreipkités j oficialy
atstova ar pardavéja.

Nuolat tikrinkite vezimélj, ar

jo fiksatoriai néra sulankstyti,
sulGize, ar jy netrtksta ir ar
nereikia jy priverzti. Priverzkite
atsipalaidavusius fiksatorius

ir pakeiskite sugadintas

ar trokstamas dalis.
Nenaudokite valomyjy tirpikliy.
Valykite tik su vandeniu ir muilu.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti
gaminio. Atlieky tvarkymo taisyklés gali
skirtis kiekviename regione. Norédami
tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j
vietos valdZios institucijas ar
atitinkamas jmones atsakingas uz $ig
sritj. Visuomet vykdykite jasy valstybéje
nustatytas teisés normas
reguliuojandias atlieky tvarkyma bei
rasiavima.
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BAMHO - COXPAHWTE JAHHOE PYKOBOZCTBO MOJIb30BATENA A/1A JANBHEMLLErO MCMOSIb30BAHMUA.
[aHHas MHCTPYKUMA crieumanbHo paspaboTaHa Ana U3aenua, Mcronbaytolleroca ¢ Benocunegami. O3HakoMeTech TaKke ¢
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauui OCHOBHOIO U3AeNMA.

ABHMMAHME CMOCOGHbI CMAETL MPAMO

6€3 NOCTOPOHHEN NMOMOLLM.

BHMMaTeNnbHO NpoYyUuTanTe b) Mpu ucnonbzoBaHuK Ha
OaHHOEe PYKOBOACTBO Benocunene pebeHok
no 3Kcrnsiyataumu 1 [O/HeH OblTb 4OCTATOYHOIO
npeaynpexaeHus, BO3pacTa, YTo6bl eMy MOKHO
Kacarouwmeca 6e30nacHOCTH. 6bIN0 HaaeBaTh LWeM, U
Heco6niogeHne HHCTPYKLHHA [AOMKEH cuaeTb Npamo 6e3
NPoOU3BOAUTENA MOMET NMOCTOPOHHEN NMOMOLLM.
CTaTb NPUYHUHOMN TAKENOH MpoKoHCcynbTUpYHMTECH C
TpaBMbl, UJIK CMEPTH neanaTpomMm, eCriv BO3pacT
naccaxupa/nonb3oBaTtens. pebeHKa MeHbLUe roga.

2. [aHHOe cuAeHbe He 3. Mogenb onAa senocuvnenos
npegHasHavyeHo AnAa geten npeaHasHaveHa ans
mMnagle 6 MmecaueBs, eCNIM C HUM TPaHCMNOPTUPOBKK AETEN B
He MCMONb3YOTCA YyTBEPHKAEHHbIE AHEBHOE BPeEMA CYTOK Mo
[OMNONHUTENbHbIE AeTanu TpoTyapam, goporam obuiero
CYBEX pns HOBOPOXAEHHBIX. Nosib30BaHMA C HEMHTEHCUBHbBIM
a) [JonycKkaeTca Ucrnonb3osaHWe ABUKEHWEM U POBHbBIM

ANA neTen B BO3pacTe AOpoxKaM. 3anpeltaeTca:

oT 6 mecALeB, KOTOpbIe a) Mpesbiwars 4oNyCTUMYO



CKOpOCTb;

b) MepeBoauTb HUBOTHBIX
BMECTE C N0ObMM;

¢) Mcnonbzosatb uagenve Ha
HEepPOBHOM NepecevYeHHOM
MECTHOCTH;

d) MpesblwaTe MaKCMManbHO
AO0MNyCTUMBbIN BEC;

€) XpaHuTb 4T0-TM60 BHE
OTBELEHHbIX AN1A 3TOr0 MECT.

Hukorpoa He ocTaBnanTe

pebeHKka 6e3 npUcMoTpa.

Bcerpa ncnonbayite

peMHH1 6e30NacHOCTH.

Mepen ncnonb3oBaHuem

yb6eautech, 4TO BCE 3aMKHM

3apUKCUPOBAHBI.

JanHoe uspenve byaet

HEeyCTOMYMBBLIM, €C/U MPEBBLICUTb

pPEeKOMeHOyeMyto Harpys3kKy.

He ncnonbsyinTe nspenuve ana

AeTern Becom 6onblie npeaesnbHo

AONYyCTUMOro 3HaYeHM .

Bcerna nposepsiTe, 4TOObI

10.

11.

WKHbI BbINIKM LOCTATOYHO XOPOLLO
HaKkavaHbl. 3anpeluaeTca
MCNoNbL30BaTh AaHHOEe
n3genve co CryLweHHbIMK
LUMHAMM, MOCKONbKY 3TO
MOET NPMUBECTH K NoTepe
KOHTponA. PekomeHgoBaHHOE
BHYTPEHHee [aBrieHWe B LUNHE
BbIOBMTO Ha KaMa0M LUMHE.

He yctanaBnuBante
aBTOMOOWIIbLHOE KPEecsno unu
ntoboe apyroe cuaeHue, He
04,06peHHOe KoMMNaHWewn
CYBEX pnia paHHom
KOHKPETHOM MOAENM KOMACKH.
Ncnonb3osaHue nanenus

B HEGNaronpuATHbIX
MOroAHbIX YCNOBUAX MOKET
6bITb He6Ee30MacHbIM.

Bcerpa pykoBoacTByiTECh
34paBblM CMbIC/IOM MpU
oLeHKe 6e30MacHOCTH
MCNONb30BaHMA U3aenusa.

He ponyckaiTe, 4To6bl YacTH
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12,

13.

14.

15.

Tena, ofemaa, WHYPKW Unn
Urpywkn pebeHka nonaganu

B ABUXKYLLMECA AeTasu.
KpacHbi oTpaxarens,
COOTBETCTBYOLWWA MECTHBIM
npaeunam, AOMKeH BbiTb
YCTaHOBJIEH Ha BUAWMOM
MecTe C3aAM U3[ENUA NPU ero

MCnonb3oBaHWKU C BeocHUnegom.

Mepen Kawoon noesankom
ybeauTtech, 4TO cLenneHHan
KOJIACKA HE MellaeT TOPMO3HUTb,
HaXMMaTb Ha negany Unu
KPYyTUTb Koneca Benocuneaa.
Horpa napenve ncnonesyercA
KaK KOJIACKa C BEeNOCUNeaoM,
BbIMNOSTHANTE TaKKe
MHCTPYKLMKM MO IKCMyaTaumnm
Benocunena c npuLenom u
cobntopanTe TpeboBaHus,
KacaloliMecsa MaKkCMMasbHO
[0MNyCTUMOW MOMHOM
Harpy3ku ons senocunega.
Mepen vcnonb3oBaHWeM

16.

17.

18.

n3aennMA 03HaKOMbTECH
C MEeCTHbIMMK NMpaBHnamu,
KacarLWWM1CA MecT M Crnoco6oB
aKcnnyaTaumm n3genus.
Benocwunepn nonkeH nogxoamtb
ONA TPaHCNOPTUPOBKHU

KonAcku. PekomenayeTcs
NMPOBECTH NPOBEPKY
6e30nacHOCTH Benocuneaa
KBaNMPULMPOBAHHbBIM
MeXaHWKOM repes, KpenneHnem
BEJIOCUMEeAHOM KOMACKH.

He ocyuwecTtenante

BOMOEHWe Besiocnuneagom B
TEMHOe BpeMA CyTOK 6e3
MOAXOLALLMX OCBETUTENbHBbIX
cpencTB. BeinonHanTe Bce
MeCTHble TpeboBaHMA Mo
OCBETUTENIbHLIM CPEeACTBaM.
BenocunenHbie KonAackw,
npeAHasHaYeHHble A1
3/IEKTPOBENIOCHUNENOB COMrNMacHo
EPAC, moryT 6biTb 3anpeLleHsbl.
BoeinonHanTe Bce MecTHble



19.

20.

21.

22.

HopMmaTHBHble TpeboBaHMA.
rlaCCS.)KMpr AOJNTKHblI HageBaTb
LeM, COOTBETCTBYIOLLMM
MeCTHbIM MpaBunam.

ByaeTe NnpeaenbHO 0CTOPOMHBI
npn ncnonb3oBaHWM N3genuAa

B KayecTBe BeIOCUNeaHOM
KONACKM: He NpeBbllLanTe
CKOpOCTb 25 KM/4 (15 Munb/Y)
M CHUManMTe CKOPOCTb A0
ckopocTv Makcumym 10 km/y (6
MUIb/4) Ha MOBOPOTaXx, HEPOBHOM
[l0pore 1 CrycKax rno CKIoHaM.
yL{TMTe, 4TO npuuenneHHan
KONACKa NPUBOAMT K YANUHEHUIO
TOPMOS3HOrO MyTH, CHUKaeT
YCTOMYMBOCTb U XO[0BbIE
KayecTBa Befiocunesa.

Horpa nsgenuve ncnonbayetca
KaK KONACKa C BENOCHUMNenoM,
ceT4aTan KPbILLKa 0MKHA
6bITb 3aKPbITa, 4TOOLI He
AOMNyCTUTb NonagaHua
NMOCTOPOHHMX NPeaMeTOB.

23.

24,

25.

26.

Harpyaka Ha cuenHoe
YCTPOWMCTBO HE JO0MKHa OblThb
meHble 0,1 kr/0,22 ¢yHTa n
6onbLie 8 Kr /17,6 pyHTOB.
[MpoBepbTe HarpysKy, 3amepvB
BEC Ha KOHLLe CLLenHoro
YCTPOWCTBA, Korga HarpyseHHoe
n3penue NPUKPEnIIEHo K Hemy.
[Monb3oBartenb U3aenna AoMKeH
3HaTb 0 HEGNAronPUATHOM
BO3LENCTBUM Cpeabl, Hanpuvep,
0 NepeoxSIaxAeHWH Nog,
AencTBMEeM BeTpa 1 TEMIOBOM
yoape, eCiiv MeHee aKTUBHbIe
AeTW J0Nro NoABepratTca
BO3AEMCTBUIO XONOOHOM
Temnepartypbl UM NOBbILLEHHOM
Temnepatypbl 6e3 fOCTaTO4YHOM
BEHTUIIALMK MM BOCMOSTHEHUA
MOTEPU HUOKOCTH.

Bcerna ncnonbsyite dnamok
6e30nacHOCTH, Korga

efeTe Ha Benocunege.

[Mpu noBopoTe HanpaBo
111
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27.

28.

yron Mexay Befnocunenom

W NpULEenHbIM U3eNnem He
[omxeH npesbiwats 45° Mpu
MOBOPOTE HaNeBo 3TOT yrofn

He JosmkeH npesbiwats 90°,
lakika Ha 3apHen ocu
Befiocunena AomkHa 6biTb
3aKpyyeHa Ha pe3bbe MUHUMYM
Ha NATb 060pOTOB, YTOOI
obecrneynTb JOCTATOYHYHO
CUNy 3ax1ma ANA HAAEeHHOro
KpenneHua 3agHero Koneca.
HepocTtatoyHana 3aTamKa
ramkun 3agHen oCu MoXeT
NPUBECTU K Crly4anHoOMy
OTBUHYMBAHWIO 3a4HErO
Koneca senocunega. Ecnm
HEBO3MOMHO 3aKPYTUTb ramKky
3aJHer ocH Ha NATb 060POTOB,
obpaTUTECh 3a MOMOLLLIO K
KBaNMULMPOBAHHOMY MEXaHMKY,
4TO6bI OH MOPEKOMEHA0BAN
NoAaXoAALLMe aeTanu.

Mpu KpenneHnn npuLenHoro

29.

30.

31.

YyCTPOWCTBa BCerga Kpenute
CTPaxoBOYHbIN PEMEHb K
Benocuneay. He ncnonbaynrte
n3penue, ecrniv He MoxeTe
NPUKPENWUTL CTPaXOBOYHbIM
peMeHb BOKPYr pambl
Benocunepa. OtcyTcTBHe
CTPaxoBOYHOIO PEMHA MOXKET
NPUBECTH K OTLEMNEHNIO
n3gennAa oT Benocunega.

He 3abbiBaiTe NnocTaBuTh
Wwanby BO BpeMA KpenneHus
NpULENHOro ycTporcTea

K Benocuneay, noOToOMy 4To
KOJIACKa MOMET OTCOeAMHUTLCA
OT Beslocuneaa.

He vcnonbsosatb, ecnu ogHa
M3 YacTew NpoayKTa cromMaHa,
rnopBaHa unu yTepsHa.

He BHOCUTE M3MEHEHUH

B npoayKT. Ecnu y Bac
BO3HMWKHYT #anobbl 1
npo6nemMbl, 06paTUTECH K
BalleMy MOCTaBLLMKY.



32.

33.

PerynapHo ocmatpuBarite
KONTACKY C LieNblo 06HapyHeHKA
COrHYTOro, CYIOMaHHOr o,
OTCYTCTBYHOLLETO UK
He3aTAHYTOro KpemnieHus.
3ataHuTe cnabble KpenneHus
WU 3aMEHWTE NOBPEROEHHbIE

M1 OTCYTCTBYHOLWKME KpEenneHusa.

He npumeHanTe ounwarowme
pacteoputenu. OuunwanTte
usgenve TonbKo cnabbim
MbISTIbHBIM PaCTBOPOM C BOLOM.

ENTSORGUNGYTUJTU3ALUA

[na Toro, 4to6bl 3aWMTUTL
OKpyHatoLLyto cpeay, He 3abyasTe
NpPaB1IbHO YTUNU3MPOBATL BaLLW
npoayKTel. Koraa Bl npexkpatute
MCronb3oBaHWe NPoayKTa,
noxanyicra, y6eauTech, 4To Bbl
YTUNN3UpyEeTE NPOAYKT B
COOTBETCTBUM C MECTHbLIMU

_ npaBunamu nNo yTMnmM3aumum OTXo0B.

13
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3BEPIFAUTE OAHI IHCTPYKLII NPU COBI 3 METOIO NMPABUJIbHOMO KOPUCTYBAHHSA.
Lia iHCTpYKUifA nepenﬁauae BUKOPHUCTaHHA BUPO6Y ANA KaTaHHA Ha Benocunepai. Byab nacka, 03HaHOMTeCA TaKOK

3 nocieé >)ro BUPOGY.

AYBAFA

Mepen BUKOPUCTAHHAM
LbOro BUpob6y HeobXigHO
O3HaMOMMUTHUCA H
3pO3yMiTH 3MICT LLbOrO
nocibHWKa 3 eKcnuyaTauii
Ta 3aCTepereHb TEXHIKH
6e3neku. HepoTpumaHHsa
BKa3iBOK BUpOGHUKaA MOHKe
NPU3BEeCTH 0,0 CEPHO3HHUX
TpaBm abo cmepTi
nacaxupa/KopucTyBa4a.
2. LUe cuaiHHA He Npu3HaveHe
Ona aiten o 6 micadis,
TiNbKK 3 BMKOPHUCTAHHAM
ONTAYMX aKcecyapis,
3aTBepaxeHnx CYBEX.
a) [it1 noBuHHI 6yTh cTapui 6
MICALLIB Ta B}KE BMITHU CUAITH
piBHO 6€3 NiATPUMKH.

b) [1na kaTaHHA Ha Benocunen;
AWTUHA MOBUHHA ByTH
A0CTaTHbO AOPOCIIOH, W06
HOCMWTH LLIOJIOM Ta CUAITH
piBHO 6e3 fonomoru. AKwWo
OWTHHA LLle He AocAarna oaHoro
POKY, MPOKOHCYNLTYHUTECA
3 negjatpom.

3. Lla BenocunepHa KoHdirypadis

npuaHayeHa AnA nepeBe3eHHs
AiTen y CBiTIMM yac fo6u no
PiBHIM JOPO3i, TpOTyapam
Ta OpOram 3 He3HAYHUM
pyxoM. He moxHa:
a) BukopucTosysatu 3
nepeBULLEHHAM LIBUAKOCTI;
b) MepeBoanTun TBAPHH
pasom i3 NabMU;
c) BukopucTosysatu B
ymMoBax 6e340pikKA;
d) Nepesuwysatu



obMexeHHa Baru;

e) Tpumatu Gyab-L10 3a
MeXamMu creuianbHo
NPU3HAYEHWX OiNAHOK.

Hikonu He 3anuwanTe

ANTUHY 6e3 Harnagy.

3aBKaM BUKOPUCTOBYMTE

CUCTEMY 3axXMUCTY.

Mepen BUKOpHUCTAHHAM

nepeKoHamTeCh, WO BCi 610Ky

NPUCTPOI aKTUBOBAHI.

Y pasi nepeBuLLEHHA Baru,

peKoOMeH,0BaHOi BUPOOHMKOM,

Len BMpib yTpayae CTIMKICTb.

He BvKopucTOBYIMTE 3 AiTbMM,

AKLLO BOHM MEPEBULLYIOTb

06MeMEeHHA Baru.

O60B'A3KOBO NepeKoHanTecH

B AOCTATHbOMY HaKayyBaHHi

WKH. Y ®KoAHOMY pasi He

BMKOPWUCTOBYMTE LieM BUPIO

i3 HU3bKMM TUCKOM MOBITPA

B LUMHAX, OCKINbKK Lie MOXe

CMPUYMHKUTK BTPATy KEPOBAHOCTI.

10.

11.

12.

PexomeHnpooBaHe 3Ha4YeHHA
BHYTPILIHbLOrO TUCKY MOBITPA
HaHECEHO Ha KOXHY LUMHY.

He BcTaHoBnOMTE aBTOKpICTO
abo 6yab-fAKe iHLWe CUAIHHA, He
3aTBepakeHe komnaHieto CYBEX
came O/18 LbOro Bi3Ka.
BukopucTaHHA BMpoby 3a
HEeCNPUATIIMBKUX MOFOAHWX YMOB
MOe MPU3BECTH 0 BUHUKHEHHA
Hebe3neyvyHnx cuTyauin.
3aBkau byabTe po3cyasmBsi,
KOJM OLiHKOETE B6Ee3MneYHIiCTb
YMOB BUKOPUCTaHHA BUPOOY.
He ponyckaiTe KOHTaKTy
6yAb-AKNX YACTHH Tina AUTUHW,
OAATY, LUHYPKIB YM irpaLlok

3 PYyX/IMBUMM YacTUHaAMM.
3rigHo MicueBux npasun,
4YepBOHUWI BiAGMBAY NOBUHEH
6yTW BUOMMUWIM Ha 3aHiM
4acTHHI LLbOro BUPOGH,

KOJIM BiH BUKOPUCTOBYETLCH

Ha Benocunea,.
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13.

14.

15.

16.

Mepen KO¥HOW NOI3AKO
nepesipAnTe, W06 yCTaHOBNEHWH
npuyen He 3aBaaB PoboTi
rasibM, nefantoBaHHIO Yu
KepyBaHHIO BEJIOCHMEeA0M.

IMig yac BUKOPUCTAHHA LbOro
BMPOOY B AKOCTI BENOCHUNEAHOr0
npuyena 4OTPUMYHTECA
BKa3iBOK Y NOCIBHMKY
KOopWCTyBava Benocuneaa,

AKWIA BUKOPUCTOBYETLCA A5
6yKCHpyBaHHA, Ta 3BamanTe Ha
MOro TEXHIYHI XapaKTEePUCTHUKHM
CTOCOBHO A,0MYCTUMOrO NMOBHOIO
HaBaHTa)KeHHA Benocuneaa.
Mepen BUKOpUCTaAHHAM

BUpOOY cnif, 03HaNoOMUTHCA 3
MiCLLeBMMW PO3MOPAAKEHHAMMU
WOoA0 MicLA Ta cnocoby
BMKOPUCTaHHA BMPOOyY.
Benocunea-tara4 nosuHeH
BiANOBIgaTV BENOCUMNESHOMY
npuyenyy. MNepea, BCTaHOBNEHHAM
BEMOCHMNeaHOro npuyena

17.

18.

19.

20.

PEKOMEHAYETLCA 3POBUTH
nepesipKy Benocunena Ha 6e3neky
y KBasnipiKoBaHOro BeslomMexaHika.
Hikonu He i34iTb Ha Benocuneai
BHOYi 6€e3 BigMnoBiaAHOro
ocBiTneHHA. [loTpumyinTecs
BCiX MiCLLeBHX 3aKOHOA,aBYMX
BMMOT 4O OCBIT/IEHHA.

3aKoH Moxe 3a60POHATH
GyKCHpyBaHHA BENOCUMNEAHNUX
npuuenis Ha (NegansHomy)
eneKTpoBenocunes;.
JoTpumynTecs BCix MicLeBux
3aKOHOA,aBYMX BUMOT.

Boain(-i) i nacammp(-n)

3aB¥ AW NMOBWHHI HOCKUTH
LoSIoM, WO BianoBigae
MiCLLEBUM PO3MOPALKEHHAM.
BynbTe oyxe ysamHi Ta
06€epeHi, KON BUKOPUCTOBYETE
BMpI6 y AKOCTi BENOCHNEeaHOro
npuyena: HiKonun He
nepeBuLLyMTe WBUAKICTb 25
Km/rog / 15 mune/roa, a Konu



21.

22.

23.

24,

HabnuxKyeTeca 4,0 NOBOPOTIB,
ifeTe HepiBHO foporoto abo
3 TIPKH, 3HUKYHMTE WBUAKICTb
0o 6 km/rog, / 6 mune/rog,
Mam'aTanTe npo Te, Wo
npyvyen HeraTMBHO BM/IMBAE
Ha ranbMiBHY BiACTaHb,
CTIMKICTb Ha XO4,0Bi BNaCTUBOCTI
Benocuneaa 3 npuyenieHmum
[0 HbOrO MPUYENOM.

IMig yac BUKOPUCTaAHHA LLbOTO
BMPOOBY B AKOCTI Mpuyena,
4OXO 3 CITKM MOBMHEH ByTH
onyLweHuH, Wwob cMiTTA He
noTpannano BCEPeaUHY.
HaBaHTameHHA Ha 34iNHWK
NMPUCTPIN CTAHOBWUTbL HE MEHLLE
0,1 Kkr/0,22 ¢pyHTIB 1 He Binblue
8 Kr/17,6 ¢yHTiB. Lle moxHa
nepeBipUTH, BUMIPABLLK

Bary Ha KiHLj 34inHoro
NPUCTPOIO i3 YyCTAHOBNEHUM

Ha HbOMY BUPOGOM.
HopucTyBad Lboro BUpoby NOBUHEH

25.

26.

27.

nam'ATaTi Npo Taki Hebe3neyHi
baKTOpH, K NEPEOXONOAKEHHS

BiZ, BITPY Ta Neperpis, 3Bamaroym
Ha 3HWKEHY aKTUBHICTb AiTen B
pesynsTati TpUBanoi fji HU3bKUX
Temneparyp 41 TpMBaIoro
nepebyBaHHA Nif, AJE0 BUCOKUX
Temnepatyp 6e3 HasleKHOI
BEHTUNALLi 44 BIGHOBNEHHA PiOWHM.
I3anTh Ha Benocuneai 3aBkam
cnif 3 npanopuem 6e3neku.

MMig yac noBopoTy NpaBopyy KyT
Mi¥ BENOCHMNeaoMm i LMM BUpoboMm
He NMOBMHEH nepeBuLLyBaTh 45°.
[ig yac nosopoTy NiBOPYY KyT
He NMoBWHeH nepeswuLLyBaTh 90°.
3 meToro 3a6e3MneUeHHA HaNeKHoro
3ycunnA 3aTUCKy | 6e3neyHoro
KPIiNJeHHA Ha 3aAHLOMY KOJEC
ramKy Ha 3aJHil Bici Benocunena
HeoOXxigHO 3aTAryBaTv NPUHANMHI
Ha M'ATb NOBHKWX 06epTiB. AKLLO

HEe 3aKPYTUTH raiKy oci AK

cnif, Le MO¥e NPU3BECTH 10
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28.

29.

30.

BMMaZKOBOro BigYenieHHs
3aHbOr0 Koseca Benocuneaa.
AKLLO 3aTArHYTK rarKy oci Ha MATb
MOBHWX 06EPTIB, 3BEPHITLCA MO
[A0rnoMory Ta BignoBigHi AeTani 4o
npodgeciMHoro BenoMexaHika.
HKonwu vinnsete npuuen, 3aBxan
BMKOPWCTOBYMTE AJIA KPINIeHHA [0
Benocunena AOAaTKOBUIM PEMiHb
6e3nekn. He BuropucToBy#TE Lier
BMPIO, AKLLO HE MOXETe 3a4enuTu
[OLaTKOBUI peMiHb 6e3MeKu
HaBKOJIO pamMu Besiocuneaa.
AKLLLO HE BCTAHOBUTM J04aTKOBUM
peMiHb 6e3neKu, BUpi6 MoKe
BiZLipBaTHCA Bif, Benocuneaa.

IMig yac BCTaHOBNEHHA KPINJieHHA
npuvyena Ha Benocunei,

HiKoNW He 3abyBaKnTe Npo

warby, ToMy LLO Lie MOXe
NPW3BECTH A0 Big4ensieHHn
npuyena Big Benocuneaa.

He KopucTyMTECh KONACKOID
AKLWO Byab-AKa AeTasnb

31.

32.

33.

nonamaHa, posipsaHa

abo BiACyTHA.

He pobiTb ®oaHix 3MiH CaMOCTIMHO.
AKLWO y BaC BUHWKNK AKI-HEOYAb
cKapruv abo npobnemu, Oyab nacka,
3B'AXKITbCA 3 NOCTaYaIbHUKOM.
PerynapHo ornapavTe Bi3oK Ana
BMABMNEHHA 3irHYTHX, 31aMaHMX,
BifICYTHix 260 nocnabneHux
KpinneHb. 3aTArHITb YCi
nocnabreHi KpinaeHHs, yCTaHOBITb
BiZLCYTHi M 3aMiHiTb MOLUKOAMEHI.
He BuKopwucTOBYIMTE MUIOUYI
PO34MHHUKKW. BuKopucToBy#HTe
019 YULLEHHA TiNbKK

M'AKE MWIIO Ta BOAY.

YTUNI3ALUIA

3 MeTOI 3aXMCTY HABKOJMILHBOMO
cepepnoBsuula, Byab nacka,
LAOTPUMYHTECH MICLLEBUX NPaBUS OO0
npasunbHoOI yTUnisauii, konu
NPUNUHAETE KOPUCYBATMCh TOBAPOM.



BU ACIKLAMALARI SAKLAYINIZ

Bu talimat, triintin bisiklet kullanimi sirasinda kullaniimasi igin 6zel olarak tasarlanmistir. Liitfen ana Uriinle birlikte verilen kilavuzu da okuyun.

A\DIKKAT

1.

Bu iiriinii kullanmadan dnce
bu kullanici el kitabini ve
giivenlik uyarilarini okuyun
ve anlayin. Ureticinin
talimatlarina uyulmamasi,
yolcunun/kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya
oliimiine neden olabilir.

Bu koltuk tnitesi, onayli bir

CYBEX bebek aksesuariyla

kullaniimadikg¢a 6 aydan kiiglik

gocuklar igin uygun degildir.

a) Cocuklar en az 6 aylik
olmali ve yardim almadan
dik oturabilmelidir.

b) Bisiklet kullanirken, cocugun
kask takacak ve gozetimsiz dik
oturacak yasta olmasi gerekir.
Cocuk bir yasindan kiigtkse
bir cocuk doktoruna danisin.

3.

oo

Bu bisiklet konfiglirasyonu,
cocuklar kaldinmlarda, hafif
trafik olan halka agik yollarda ve
diiz yollarda glindiiz saatlerinde
tasimak icin tasarlanmistir.
Sunlari yapmayin:
a) Asirn hizda kullanma;
b) Hayvanlari insanlarla
birlikte tagima;
c) Engebeli arazide kullanma;
d) Maksimum agirlik
sinirlarini asma;
e) Esyalar 6zel alanlarin
disinda saklayin.
Cocugunuzu asla
yalniz birakmayin.
Emniyet kemerini mutlaka kullanin.
Kullanmadan 6nce Kkilit
sistemlerinin galisiyor
oldugundan emin olun.
Ureticinin tavsiye ettigi yiik
asllirsa bu Uritin kararsiz hale
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10.

11.

gelecektir. Kilo sinirlarini asan
gocuklarla kullanmayin.
Lastiklerde yeterli hava
bulundugundan her zaman emin
olun. Lastik hava basinci yetersiz
oldugunda Urtini kesinlikle
kullanmayn, aksi takdirde kontroli
kaybedebilirsiniz. Onerilen hava
basing degerleri, her bir lastik
Uzerine kabartmali sekilde basiimistir.
Bu ¢ocuk arabasi icin CYBEX
tarafindan onaylananlar
haricinde, gocuk arabasina
araba koltugu veya baska bir
oturma gereci monte etmeyin.
Urtindin elverissiz hava
kosullarinda kullaniimasi guvenli
olmayan durumlara neden olabilir.
Uriinii kullanmanin giivenli

olup olmadigina karar verirken
daima sagduyulu davranin.
Cocugun viicudunun, giysilerinin,
ayakkabi baglarinin veya
oyuncaklarinin hareketli parcgalarla

12.

13.

14.

15.

16.

temas etmesine izin vermeyin.
Bisiklet stirerken kullanildiginda,
bu Uriinlin arkasinda yerel
dlzenlemelere uygun kirmizi

bir reflektér gériinmelidir.

Her siirlisten once, takil
romorkun bisikletin frenlenmesine,
pedalina basiimasina veya
yonlendiriimesine engel
olmadigindan emin olun.

Bu uriind bisiklet romorku

olarak kullanirken, lttfen ceken
bisikletin kullanim kilavuzunu

da takip edin ve bisiklet i¢in izin
verilen maksimum tam yik ile
ilgili teknik 6zelliklere uyun.
Urlinl kullanmadan 6nce, trtniin
nerede ve nasil kullanilacagina
iliskin yerel diizenlemelere bakin.
Ceken bisiklet, bisiklet romorkuna
uygun olmalidir. Bisikleti bisiklet
romorkuna takmadan Once,
kalifiye bir bisiklet tamircisi
tarafindan guvenlik kontroltinden



17.

18.

19.

20.

21.

22.

gegcirilmesi tavsiye edilir.

Yeterli aydinlatma olmadan
geceleri asla bisiklete binmeyin.
Aydinlatma igin tiim yerel

yasal gerekliliklere uyun.
EPAC/pedelec tarafindan
cekilen bisiklet romorklar
kanunen sinirlanabilir. Tim
yerel yasal gerekliliklere uyun.
Yolcular her zaman yerel
dizenlemelere uygun

bir kask takmalidir.

Urlinl bisiklet rémorku olarak
kullanirken son derece dikkatli
olun: asla 25 kmph/15 mph

hizi asla agsmayin ve virajlarda,
bozuk yollarda ve yokus asagi 10

kmph/6 mil/saatin altina diigsmeyin.

Rémork takiliyken rémorkun fren
mesafesi, denge ve bisikletin
suris o6zellikleri Gzerindeki
olumsuz etkisinin farkinda olun.
Bu uritin romork olarak
kullanildiginda, dokintlerin

23.

24,

25.

26.

27.

girmesini 6nlemek igin ag
kapagi kapatiimalidir.

Ceki demiri ytikii 0,1 kg/0,22
Ib'den az ve 8 kg/17,6 Ib'den
biytik olmayacaktir. Bunu,

bagli triinle birlikte ¢eki
demirinin ucundaki agirhigi
olcerek kontrol edin.

Bu Urlintn kullanicisi, daha diistik
sicakliklarda daha az aktif gocuklarin
uzun stire maruz kalmasiyla veya
daha yliksek sicakliklarda yeterli
havalandirma veya hidrasyon
olmadan uzun streler gegirimesi
nedeniyle riizgarin Usttmesi ve
glines ¢arpmasi gibi maruz kalma
tehlikelerinin farkinda olmalidir.
Bisiklet slirerken daima
glivenlik bayragini kullanin.
Saga donerken, gekici bisiklet
ile bu triin arasindaki agi 45°'yi
asmamalidir. Sola dénerken

agl 90°'yi gegmemelidir.

Arka tekerlegi emniyetli bir sekilde
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28.

29.

tutmak igin yeterli kenetleme
kuvvetini saglamak lzere bisikletin
arka aksindaki somun dislere en
az bes tam tur gegmelidir. Aks
somununun yeterince sikilmamasi
bisikletin arka tekerleginin
yanlislikla gevsemesine neden
olabilir. Aks somununu bes tam
tur sikmak miimkin degilse, uygun
pargalar ve yardim igin profesyonel
bir bisiklet teknisyenine danisin.
Romork kancasini takarken,

daima yedek emniyet kemerini
bisiklete bagdlayin. Yedek emniyet
kemerini bisiklet gergevenizin
etrafina takamiyorsaniz bu trtind
kullanmayin. Yedek emniyet
kemerinin takilmamasi Urtintin
bisikletten ayrilmasina neden olabilir.
Rémork bisikletten
ayrilabileceginden rémork
kancasini bisiklete sabitlerken
asla yikayicyr disarida birakmayin.

30. Urtintin herhangi bir pargasi

31.

32.

33.

kirlmigsa, yirtiimigsa ya da
kayipsa Griini kullanmayin.

Uriine herhangi bir

modifiye yapmayiniz. Uriinle
alakali bir sikintiniz varsa
tedarikginizi arayiniz.

Arabanin sabitleme elemanlarinda
bukilme, kirlma, kaybolma veya
gevseme gibi sorunlar bulunmadigini
dizenli olarak kontrol edin. Gevseyen
elemanlari sikin ve hasarli veya eksik
elemanlari yenisiyle degistirin.
Temizleme solventleri

kullanmayin. Yalnizca yumusak
sabun ve suyla temizleyin.

34.

TASFIYE
Uriintin kullanim 6mri sonra erdiginde,
Gevreye saygili ve zarar vermeyecek
sekilde tasfiyesi 6nemlidir. Liitfen konu
ile ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket
ediniz.



ZHMANTIKO - KPATHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ MNA OAHIIEZ AZOAAEIAZ MEAAONTIKH XPHZH.
Autrj n odnyia €xel oxedlaotei eldikd yia Tn Xprion Tou MpoidvTog yia nodnAacia. AlaBdote emniong To eyxepidlo nou nepidapBaveTa
OTO KUPIO TIPOIOV.

AI'IPOEIAOI'IOIHZH

2.

Awafaote kalt katavoriote
TO EYXEIPISIO KAl TIG

npocidonoujoelg acpaieiag

TOU KATACKEUAOTI) MPOTOU

XPMNOIHOTIO|OETE TO MPOIOV.

H pn ocuppdpdwon pe tig
0dnyieg TOU KATACKEUAOTH
Hropei va odnynoel gtov
cofapo6 TPaupaTicGuo 1 Tov

0dvato tTou erupBartn/xprotn.

Autn n povada kabiopartog
Oev eival katdAAnAn ya
nadld KATw Twv 6 unvov,
EKTOG av Ypnolgornoleital
padi pe €va eyKEKPLUEVO
Bpedikd ageocouap CYBEX .
a) Ta nadid npénel va sivat
TOUuAdyloTOV 6 pnVev yla va
eival oe B€on va kabovral

3.

6pBla xwpig PorBela.

b) MNa va kavel nodnAato, To
naidi npénel va eivat apketd
peydalo yia va dopdel kpavog
Kat va otekeTal 6pbio Ywpig
eniBAeyn. ZupBouleuteite
nadiatpo av 1o naidi eivat
MIKPOTEPO aMd EVOG ETOUG.

Autr n dlapodpdwon ya

nodnAacia npoopietal yla

™ peTadopd nadiwv katd

™ Sidpkela TnG nuépag, oe

nefobpopia, Spdpoug XapnAng

kukAopopiag kat enineda
povondrtia. Tt va pnv KAveTte:

a) PNV TO XPTOIUOMOIEITE HE
unepBoAikr) Tayxutnta,

b) unv petadépete na
padi pe avbpmrnoug,

C) UMV TO XPTOLMOTIOIEITE OE
TpaxV avapaio €dadog,
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d) unv unepPaivete ta

opla Bapoug,
e) unv anoBnkevete

TinoTa eKT1OC TV €I0IKA

oxeblaopévwv onpeinv.
Mnv a¢rivete note 10 naudi
oag xwpig eniPAeyn.
Xpnoipomnoleite navta Tig {WVeG.
Bepalwbeite 011 0Aeg o1
OUOKEUEG KA wpaTog ival
ouvOedeNEVEG, TIPLV TN XPTION.
Auté 10 mpoiov Oa yivel actabég
av yivel unépPaon tou popTtiou
TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.
Mnv to xpnolpomnoleite pe nadid
nou &emnepvouv Ta opla BAapou.
Na BePaiwveote navta ot
TA EAAOTIKA €ival ENAPKWG
douokwpeva. Ze kapia
MePINTWON PNV XPnolYoToLEITE
autd TO MPOIOV Pe XaunAr| mieon
eAAOTIKWYV, KABWG propei va
npokAnOei anwAela eAgyyou.
Ta oTolKeia yla Tn CUVICTOUEVT

10.

11.

12.

rnieon $pouokwWUATog
avaypdadovtal oe kKaBe eAAOTIKO.
Mnv tomnoBeteite k&Bopa
QUTOKIVHTOU 1] AAAO KABiopa
oroloudnrnoTe TUMOU PN
eykekplpévou anod tn CYBEX
yla autd To KapoTol.

H xprnon Tou npoiodvtog oe
Sduopeveic kalplkég ouvOnkeg
pnopei va odnynoet oe pn
aodpaleig kataotdoelg. MNMavia
va xpnotlpomnoleite opOn kpion
yla va anodacioete av ol
ouvOnkeg eival acdpaleiq ya

TN XP1on Tou NPOoIiovTog.

MNV ETUTPEMETE TO CWHA,

Ta pouya, Ta kopddvia 1 Ta
natyvidia tou naidiou va gpbouv
o€ enadn UE TA KIVOUPEVA PEPT).

‘Evag kokkivog avakAaotnpag

TOU OUPHOPPWVETAL UE TOUG
TOTUKOUG KAVOVICHOUG TPETEL
va gival opatdg oTo Tiow NEPOG
auTtou Tou MPOIOVTOG OTaV



xpnotponoleital yia nodniaoia.
13. MNpiv and kabe diadpopn,
BePalwBeite 611 TO
MPOCAPTNMEVO TPEIAEP
Sev napepPaivel oto
dpevdaplopa, To MTETAAL ) TNV
obrjynon tou nodnAdtou.
14. 'Otav xpnolpornoleite auto
TO MPOIOV oav TPEIAEP
nodnAdrou, akohoubriote
eniong 1o gyxelpidlo Tou
KATAOKEUAOTH TOU ModnAdTtou
Tou xpnotlupornoleitat yia
PUMOUAKNOT Kal akohouBrnote
TIG npodiaypadeg TouG OXETIKA
ME TO HEYIOTO ETUTPEMOUEVO

nANpeg poprtio yia To nodniAato.

15. Mpiv xpnotponomoete 10
npoidy, eA€yETe TOUG TOMIKOUG
KAVOVIOHOUG OXETIKA PE TO
Tou Kal wg propeite va
XPTNOLUOTOLEITE TO TIPOIOV.

16. To modnAato nou Tpafdet To
TpEAep Ba nmpemnel va eival

17.

18.

19.

20.

katdAAnAo yla autrj Tn Xprion.
2uviotdatal To nodniAato va
untoPBAnBei oe €Aeyxo aocpaleiag
ano €EEIOIKEUPEVO UNXAVIKO
nodnAdtwv npv To cuvdEoeTe
oto Tp€lAep nodnAdTou.

[Mot€ pnv odnyeite nodnAato
N vUXTa XWpIic enapkn
dwTiopo. Tnpeite 0Aeg Tig
TOTUKEG VOUIKEG QTALTHOELG

O€ OXEQOTN PE TOV GWTIONO.
Evéeyxetal o vopog va neplopilel
T ouvdeon TpEilep odnAdTou
oe nodnAata pe NAeKTIPIKY
unofondnon. Tnpeite 0Aeg 11§
TOTUKEG VOUIKEG AMAITTOELG.

OL xproteg npénet va

$opouv ndvta KpAvog mou
OUMMOPPWVETAL PE TOUG
TOTUKOUG KAVOVIOUOUG.

Na eiote 1blaitepa MPooeEKTIKOI
OTaV XPNOLUOTOLEITE TO MPOIOV
WG TPEIAEP ModnAdTou: noTe
pnv unepPaivete ta 25 Ap/
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wpan ta 15 pidla/®pa kat
emBpaduvete oe AlydtEPO
and 10 YAp/opa 1y 6 pida/
wpa oe oTPodEG, SUCKOAOUG
Spopoug kal oTnv KaTNPoOPaA.

21. Adete unoyn tnv apvnrikn
enidpaon Tou TPEIAEP OTNV
anootaon ¢pevapioparog,
T otaBeponTa Kal 1a
XAPAKTNPLOTIKA 08rjynong
TOU KUkAou étav eival
ouvdedepEvo TO TPEIAED.

22.'Otav autd T0 MPOoioV
Xpnotponoleital wg TPEIAEP,
TO KAAUPUA TOU MAEYUATOG
MPEmelL va eival KAeloTO
yla va amnoTtpEneTal n
€l0060G okouTdLWV.

23. To doptio TG paBdou fevéng
dev mpenel va gival HIKPOTEPO
ano 0,1 kg/0,22 Ib oute
peyaiutepo and 8 kg/17,6
Ib. EA€yEte 1O peTp®VTAG TO
Bapog otnv dkpn NG paBdou

24.

25.

26

27.

Cevéng pe 10 dopTWHEVO MPOIdV
MPOCAPTNMEVO OE QUTHV.

O xpriotng autou Tou MPOoIidVTIOG
npEmneL va yvwpilel Toug
kwvduvoug €kBeong, onwg

TO PUXOG TOU AVEHOU KAl 1
eEavtinon Aoyw C€otng, eite av
npoKelTal yla Alyotepo (wnpd
naidid oe napatetapevn €kBeon
oe YPuypdtepes Beppokpacieg,
elte yla napatetapéves
nepLodoug oe uPnAoTEPES
Beppokpaocieq xwpig enapkr)
aeplopod i evudatwon.
Xpnolpomnoleite navta tn onuaia
aocdpalAeiag katd tnv nodnAacia.

. Otav otpifete 6e&i4, n

ywvia peta&u Tou nodnAdtou
PUHMOUAKNONG KAl auTtou Tou
npoidvtog dev nmpenel va
uriepPaiver tig 45°. Otav
otpifete aplotepd, n ywvia dev
npénet va Eenepvd T1g 90°.

To na&uadt otov nicw d&ova



28.

Tou nodnAdtou npenel va S€oel
TA OMEPWUATA LE TOUAAXIOTOV
MEVTE NMANPELG OTPOPES yla va
eEaodalioel emapkn duvapun
ouodIENG, MOoTE va ouyKkpaTei
pe acddAela Tov niow TPOYO.
Edv dev odiete enapkwg 10
na&uadt tou da&ova, pnopei
katd AdbBog va nmpokAnBei
XaAdpwon Tou Tiow TpoYou
Tou nodnAdtou. Eav dev eival
ouvato va odiEete 10 MA§IUAdL
Tou a&ova pe MEVTE TANPELG
o1podEg, oupPouleuteite
gvayv enayyeApatia pnyxaviko
nodnAdtou yla Ta katdAAnia
avtaAAakTIka kat Bondela.
Katd tnv tonoBgtnon tou
kotoadopou, cuvdeEoTe

ndavta tov epedpLko pAvIa
aodaleiag oto modrato.
Mnv xpnotpomnoleite autod 1o
npoidv edv dev pnopeite va
OTEPEWOETE TOV £HEDPLKO

290.

30.

31.

32.

(pavta acpaleiag yupw and 1o
mAaioto Tou nodnAdtou cag. H
pn eykatdotaot Tou epedpikou
(pavta acpaieiag pnopei va
odnynoet oe Slaxwplopd Tou
npoiévTog anod 1o nodnAaro.
Mnv Eexvdte note

pobEAa OTAV OTEPEWVETE TO
kotoad0po oto nodnAato
kabwg To TPEIAEP Hnopei va
Slaxwplotei ano to nodnAarto.
Mnv yxpnotpornoleite av KAmolo
MEPOG amnod TO MPOIoV gival
OTIACHEVO, XAAAOUEVO 1) AgimneL
Mnv kavete onoladnnote
METATPOTMEG OTO TIPOIOV.

Av gxete onolodnnote
MapdAmnovo 1 MPoAnua
MAPAKAA® ETUKOWVWVTOTE

MEe Tov mpopnBeutn 0ag.
E€etdlete 10 kKapoOTOL TAKTIKA
yla Tuxov cuv8E€oOoUG Tou €X0uUV
Auyioel, ondoel, mou Aginouv

1 eival yahapoi. Zpite TUYOV



XaAapwpévoug ouvSEoPOUG
KAl QVTIKATAOTHOTE EKEIVOUG
Tou €xouv {nuia 1 Aeinouv.

33. Mnv ypnoipomnoleite diaAupata
kaBapiopou. Kabapiote povo
ME Mo oanouvt Kat vepo.

34.

AIAGEZH

Me okomné tnv npootacia Tou
nepiBaiiovtog, BuunBeite va
AVAKUKAGVETE 0WOTA TO POoidv. Otav
OTAPATHOETE TN XPTON TOU NMPOIoVTOoG,
napakaio emPBePaiwote 41t 6a To
AVAKUKA®OETE OUPdWVA e TOUG
TOTUKOUG Kavoveg dlaxeipiong
KQvovIopoug.
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IMPORTANT - PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE
Aceasta instructiune este special conceputa pentru utilizarea produsului pentru ciclism. Va rugam sa cititi, de asemenea, manualul

inclus cu produsul principal.

AATENTIE

Cititi si mtelegetl manualul
de utilizare si atentionarile de
siguranta inainte de a utiliza
acest produs. Nerespectarea
instructiunilor producatorului
poate conduce la vatamari
grave sau la decesul
pasagerului/utilizatorului.
2. Acest scaun nu este potrivit
pentru copiii cu varsta sub 6
luni, cu exceptia cazului in care
este utilizat cu un accesoriu
CYBEX aprobat pentru copii.
a) Copiii trebuie s aiba cel
putin 6 luni si sa poata sta in
pozitie verticala neasistata.
b) Pentru ciclism, copilul trebuie
sé fie suficient de mare
pentru a purta o casca si

4.
5.

6.

sa stea in pozitie verticala
nesupravegheat. Consultati un
medic pediatru daca copilul
are mai putin de un an.
Aceasta configuratie pentru
ciclism este destinata transportului
copiilor in timpul zilei pe trotuare,
pe drumurile publice cu trafic usor
si pe alei usor accesibile. Nu:
a) Folositi cu viteza excesiva,
b) Transportati animale
impreuna cu oameni;
c) Folositi pe teren accidentat;
d) Depasiti greutatea
maximéa admisé;
e) Stocati obiecte in afara
zonelor dedicate.
Nu lasati copilul nesupravegheat.
Folositi intotdeauna
centura de siguranta.
Asigurati-va ca toate
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9.

10.

mecanismele de blocare
functioneaza corect

fnainte de utilizare.

Acest produs va deveni instabil
daca sarcina recomandata de
producator este depasita. A

nu se utiliza pentru copii care
depasesc limitele de greutate.
Verificati de fiecare data ca

anvelopele sa fie umflate suficient.

Nu folositi niciodata acest produs
daca presiunea in anvelope este
scazuta deoarece acest lucru

ar putea provoca pierderea
controlului. Puteti gasi presiunea
de umflare recomandata aplicata
in relief pe fiecare anvelopa.

Nu instalati un scaun auto sau
orice alt dispozitiv de sedere
care nu este aprobat de CYBEX
special pentru acest carucior.
Utilizarea produsului in conditii
meteorologice nefavorabile
poate duce la situatii nesigure.

11.

12.

13.

14.

Folositi intotdeauna o judecata
corectd atunci cand decideti
daca conditiile sunt sigure
pentru utilizarea produsului.
Permiteti ca trupul,
imbracamintea, sireturile sau
jucariile copilului sa intre in
contact cu piesele in miscare.
Un semn rosu reflectorizant care
respectd reglementarile locale
trebuie sa fie vizibil pe partea din
spate a acestui produs atunci
cand este utilizat pentru ciclism.
Inainte de fiecare cursa,
asigurati-va ca remorca atasata
nu interfereaza cu franarea,
pedalarea sau directia bicicletei.
Atunci cand utilizati acest produs
ca remorca de bicicletd, va rugam
s& urmati, de asemenea, manualul
proprietarului de bicicleta pentru
instructiunile de remorcare si

sd urmati specificatiile acestora
cu privire la sarcina maxima



15.

16.

17.

18.

19.

permisa pentru bicicleta.
Inainte de a utiliza produsul,
verificati reglementarile

locale despre unde si cum

se utilizeaza produsul.
Bicicleta la care se ataseaza
remorca trebuie sa fie adecvata
pentru o remorca de bicicleta.
Se recomanda ca bicicleta

sa fie supusa unui control de
siguranta de céatre un mecanic
de bicicleta calificat, inainte de
a atasa remorca la bicicleta.
Nu mergeti niciodata cu
bicicleta pe timp de noapte
fara iluminare adecvata.
Respectati toate cerintele
legale locale pentru iluminat
Remorcile de biciclete

trase de un EPAC/pedelec
pot fi restrictionate prin

lege. Respectati toate
cerintele legale locale.
Ocupantul (ocupantii) trebuie s&

20.

21.

22.

23.

poarte intotdeauna o casca care
respecta reglementarile locale.
Fiti extrem de precaut in timp

ce utilizati produsul ca remorca
pentru bicicleta: niciodata nu
depasiti 25 kmph/15 mph, si
incetiniti la mai putin de 10
kmph/6 mph in zona curbelor,
pe drumuri brute si in coborare.
Fiti constienti de impactul
negativ al remorcii asupra
distantei de franare, stabilitatii

si caracteristicilor de deplasare
ale bicicletei atunci cand
remorca este atasata.

Atunci cand acest produs este
utilizat ca remorca, acoperitoarea
de plasa trebuie inchisa pentru a
preveni patrunderea criblurilor.
Sarcina barei de tractiune nu
trebuie sa fie mai mica de 0,1
kg/0,22 Ib si nici mai mare de 8
kg/17,6 Ib. Verificati acest lucru

prin masurarea greutatii la varful
131
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24.

25.

26.

27.

barei de tragere cu produsul
incarcat atasat la aceasta.
Utilizatorul acestui produs trebuie
sé fie constient de riscurile

de expunere, cum ar fi frigul si
epuizarea cauzata de caldura,

fie pentru copiii mai putin activi,
expusi la temperaturi mai scazute,
fie de perioade lungi de timp

in temperaturi mai ridicate, fara
ventilatie sau hidratare adecvata.
Utilizati intotdeauna steagul de
siguranta in timpul ciclismului.

La virare la dreapta, unghiul dintre
bicicleta de remorcare si acest
produs nu trebuie sa depaseasca
45°. La virajul la stanga, unghiul
nu trebuie si depdseasca 90°.
Piulita de pe puntea din spate

a bicicletei trebuie sa angajeze
filetul pentru cel putin cinci rotatii
complete pentru a asigura o forta
de prindere adecvata pentru
mentinerea rotii din spate in

28.

29.

sigurantd. Neprinderea adecvata
a piulitei osiei poate duce la
sldbirea accidentala a rotii din
spate a bicicletei. In cazul in
care nu este posibila strangerea
piulitei de osie cu cinci rotatii
complete, consultati un mecanic
de biciclete profesionist pentru
piesele aferente si pentru
asistenta corespunzatoare.
Cand atasati carligul remorcii,
atasati intotdeauna cureaua de
siguranta de rezerva la bicicleta.
Nu utilizati acest produs daca
nu puteti atasa cureaua de
siguranta de rezerva in jurul
cadrului bicicletei. Neinstalarea
curelei de siguranta de rezerva
poate duce la separarea
produsului de bicicleta.

Nu eliminati niciodata saiba
atunci cand fixati carligul remorcii
pe bicicletd, deoarece remorca
se poate separa de bicicleta.



30.

31.

32.

33.

Incetati a folosi acest produs
daca are componente lipsa,
rupte sau distruse.

Va recomandam folosirea unei
huse de ploaie pe vreme umeda.
Verificati caruciorul in mod
regulat pentru a depista daca
vreunul dintre elementele de
fixare este indoit, rupt, lipseste
sau s-a desfacut. Strangeti
elementele de fixare desfacute
si inlocuiti elementele de fixare
deteriorate sau care lipsesc.
Nu folositi solventi de
curatare. Curatati numai

cu apa si sdpun usor.

INLATURAREA

Pentru protectia mediului inconjurator
va rugam inlaturati corect deseurile
aferente acestui produs. Atunci cand
incetati a-| utiliza, asigurati-va ca il
aruncati respectand normele legale
privind managementul deseurilor.
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VAZNO - SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA UBUDUCE.

OB0 ynyTCTBO je Moce6HO HamereHO 3a yrnoTpeby NPor3soaa 3a GuLMkaraam. MpounTajte 1 ynyTCTBO 3a ynoTpeby AOCTABILEHO Y3

rnasHu NPOW3BOA.

AUPOZORENJE

MNMpe ynoTtpe6e oBor
npovsBoAa NMpPo4YuTajTe U
CXBaTUTE OBO YNyTCTBO 3a
ynoTpe6y 3a BflaCHUKE H
6e36eaHOCHa yno3sopeka.
HenpuppxaBamwe ynyTcraBa
npousBohaua, MmoXe JO0BECTH

00 TEeWKUX noBpeaa uiu

CMpPTH NYTHUKa/KOPHUCHHUKA.

2. OBo cepuwuTe He oarosapa

Aeumn mnahoj og, 6 meceum

OCHM aKO Ce He KOPUCTH

ca 0006pPEeHNM LLOAATKOM

3a 6e6e CYBEX.

a) [eua mopajy 6UTH Hajmarse
6 MeceLM cTapa Uy cTakby
[ia cama ycrnpaBHO cefe.

b) 3a Bomrby GULMKIA, AeTE
Mopa 6MTH [O0BOSBHO CTapo

Aa MOXe HOCUTH Kauury

M cefeTH ycrnpasHo 6e3
Hapa3opa. KoHecynTyjTe ce
ca negmjatpom ako je pete
mnahe oz jeaHe roauHe.

3. OBa 6UMUMKNMCTUYKA

KOHPUrypaLmja HaMeHeHa

je NpeBo3y feLe y AHEBHUM

4yacoBMMa Ha TPOTOapUMa,

jaBHUM nyTeBWMa ca cnabum

caobpahajem 1 paBHUM

cTtasama. Hemoje:

a) Kopuctutu npu
npeBennKoj 6P3nHHU;

b) MpeBo3nTH ¥1BOTUE
3ajelHO ca JbyanMa;

c) Kop1ctuth Ha HepasHUM
3€eM/baHWM TEPEHNMA;

d) MpeKopaunBaTi MaKcMMasnHo
OrpaHuyerbe TEXUHE;

e) OcTaBmbaTtn 610 wWra



n3BaH npeasuheHnx 3oHa.
Nikada ne ostavljajte
dete bez nadzora.
Uvek koristite sigurnosne kaiseve.
Pazite da su svi uredaji za
zaklju¢avanje obezbedeni
pre upotrebe.
AKo ce npenopyyeHo
ontepeherse o cTpaHe
npoussohaya npexropayn
oBaj npoussop he nocratu
HecTabunaH. HemojTe KopucTuTH
3a Jely Yvja TexuHa npemaluyje
HaBe[eHO orpaHuyeHse.
Uvek proverite jesu li gume
dovoljno napumpane. Ovaj
proizvod nikada ne upotrebljavajte
kada je pritisak u gumama
nizak, jer bi tako moglo do¢i do
gubitka kontrole. Preporuceni
pritisak vazduha u gumi je
otisnut na svakoj od njih.
Ne montirajte auto-sedista ili
neke druge naprave za sedenje

10.

11.

12.

koje CYBEX nije odobrio

za ova doti¢na kolica.
Ynotpeba nponssogay
HEeNoBOJbHUM BPEMEHCKUM
ycrnoBMMa Moxe Aa foBeAe

[0 HECUIYPHKX CUTYyaLuja.
YBEK KOPUCTUTE pasyMHO
npocyhvBare Ko OAnyKe Aa
nv nocToje 6e36enHU yCrnoBum
3a ynoTtpeby npounssoga.

He nossonute pa 6uno

KOjW Oeo Tena geTeTa,

werose ofehe, neptne nnu
urpadke gohy y KOHTaKT ca
MOKPETHWUM AeNoBUMA.
LipBeHo cBeTno mopa y cknagy
ca loKasiHMM nponvcuma buTn
BUAJbMBO Ha 3aH0j CTPaHM
OBOr NPOM3BOAA Kaja Cce OH
KOPWUCTH 3a BULIMKIN3aM.

. Mpe cBake BoxHE

nobpuHUTE ce Aa 3aKayeHa
NpUKoONMLa He OMeTa KoYerbe,
OKpeTarbe negana unu
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14.

15.

16.

17.

yrnpasrbarbe GULIUKITOM.

AKo 0Baj NPON3BOL, KOPUCTUTE
Kao MpUKONULY 3a BULMKA,
MONMMO Aa ce Takohe
npuapHasarte BracHWUYKOr
ynyTcTBa 3a ynotpeby 6uumnkna
3a By4y W CneauTe Herose
crneundurKaumje no nuTary
MaKCHMasHor NyHor A03BO/bEHOr
ontepehera 3a oBaj GULIMKII.
Mpe ynoTtpebe nponssona
npoBepu1Te NIoKasHe

nponunce o TOMe rae 1 Kaxko

Ce NPOU3BOJ KOPUCTH.
Buunkn 3a By4y mopa 6m1TH
norofaH 3a GULMKIMCTUYRY
npuronuuy. MNMpenopyuyje

ce pa 6uumkn npohe
6e36eHOCHY NpoBepy oA,
cTpaHe KBanmMpuKoBaHoOT
MexaHuuyapa 3a 6uumKne

npe Hero LWTO Ce 3aKayn 3a
OULMKITUCTHUYRY NMPUKONHLLY.
HewmojTe HMKag BO3UTH

18.

20.

21.

6uumKn 6e3 agexkBaTHOr
oceeTbera. [puapmkasajte
Ce CBMX 3aKOHCKMX 3axTeBa
3a ocBeT/beHse.

YnoTtpeba GULMKIUCTUYKUX
npukonuue Koje Byye EPAC /
€NeKTPUYHU BULIMKN MOKe
MMaTK 3aKOHCKa orpaHuyetba.
MpuapkaBajTe ce cBUX
3aKOHCKMX 3axTeBa.

. KopucHuk(um) yeex mopajy

HOCMTHK KaLMry Koja je y cknagy
ca JIoKasiHMM nponucuma.
BynuTe Kpajre onpesHu ook
KOPUCTUTE NPON3BOA, KA0
BULMKIIUCTUYKY NMPUKONMLLY:
Hwkana He npeKkopauyjTe 6p3uHy
oA 25 KM Ha 4yac / 15 murba Ha
yac, Te yCrnopuTe Ha Mahe o[,
10 KM Ha yac / 6 musba Ha Yac
Ha CKpeTakMMa, HepaBHUM
nyTeBMMa 1 Ha HU3BPAMLM.
BbyawuTe cBecHu HeratneBHOr
yTvLaja npuKonuue Ha



22.

23.

24.

nyT Ko4yeha, cTabunHocT

W KapaKTepUCTUKE Npw

BOXHM OMLMKNA Kaja je
NpUKoONMLLA 3aKayeHa.

Kapa ce oBaj npovssog
KOPWUCTU Kao NPUKOIMLA,
MPEKHM NOKpMBaY 61 Tpebano
3aTBOPUTU U TUME CMPEUYUTH
npoauparbe nprbaBlITHUHE.
OnTtepeherse ByyHe LWKMNKe He
cmMe 6uTtn mame op 0,1 Kr/0,22
¢yHTH HUTH Behe of 8 kr/17,6
¢yHTH. [MpoBepuTe 0BO TaKo WTO
heTe U3MEPUTH TEKMHY Ha BPXY
BYYHe LIKMMKe ca onTepeheHnm
NMPOW3BOAOM 3aKaYEHUM Ha Hby.
HopwucHuKk oBor npovssoaa mopa
OGUTH CBECTaH M3JTOKEHOCTH
0OMacHOCTMMa, Kao LWTO Cy
xnajaH BeTap U UCLPN/bEHOCT
on, BpyhuHe, 6UNo Koa Marbe
aKTUBHE JeLe Npu OyxKoj
W3MTOKEHOCTU XNTaAHUM
TemnepaTypama 6uno 36or

25.

26.

27.

AYHMX Neproaa BUCOKMUX
Temnepartypa 6e3 agexBaTHOr
npoBeTpaBaka W XMapatauuje.
YBeK KopucTuTe 6e36eaHOCHY
3acTaBuLy Kaja BO3UTe BULIMKII.
Mpwu ckpeTamy yaecHo, yrao
namehy By4Hor 61LMKIa 1 OBOT
npoun3eofa He cme 61T Behu
o 45°. MNMpwu crpeTarby yneso,
yrao He cme 6utn Behr op 90°.
Matumua Ha 3aaH0j OCOBHHM
6MLMKIIa MOpa Aa BPLUKW NOFOH
Ha HaBoOjuUMa 3a HajMare

neT NyHMx oKpeTaja Aa 6u

ce obe3benmna afeKBaTHa
cTes3Ha cuna 3a 6esbegHo
ApHarbe 3afmer Touka. AKo ce
OCOBMHCKa MaTuLLa afleKBaTHO
He 3aTerHe, TO MOXe A0BECTH
[0 CnyyajHor rybutka sagrer
TouKa 6uumkna. Ako Huje moryhe
3aTerHyTv MaTuLly OCOBUHE 3a
neT NyHWX OKpeTaja, KOHCYNTY|Te
ce ca npodpeCHUoHaNHUM



138

28.

29.

30.

31.

MexaHuM4apeMm 3a GUuUMKIe

no nuTamy oarosapajyhmx
Aenosa 1 nomohw.

Mpu Kaverby KyKe Ha NPUKOULN,
YBEK Ha BULIMKN 3aKkaunTe
pe3epBHM 6e36€4HOCHM KauLL.
He KopucTuTe oBaj Npon3sog,
aKO He MOXKeTe 3aKaunTH
pe3epBHU 6€36€e4HOCHM KauL
3a OKBWp cBor 6uumkna. Ao
ce pe3epBHU 6e36e[HOCHHU
Kaull He NOCTaBH, TO MOXe
[0BECTU 40 pa3jBajakba
npovssoaa o, Guumkna.
Hwkapna He nsocTasmajTe
noamMeTay Kapa npuyspluhyjete
KYKY NpuKonuue 3a GULMKN,
jep ce nNpuKonMLa Moxe
pPa3AaBojUTH Of, BULMKNA.

Ne koristite proizvod ukoliko

je neki njegov deo polomljen,
iscepan ili ako fali.

Ne modifikujte proizvod.
Ukoliko imate bilo kakve

32.

33.

zalbe ili probleme, molimo da
kontaktirate svog prodavca.

Na kolicima redovno proveravajte
da su zatvaradi iskrivljeni,
slomljeni, labavi, odn. da

li nedostaju. Sve labave
zatvarace zategnite, a ostecene
ili nedostaju¢e zamenite.
Hewmojte kopuctuTH
paspehmBaye 3a ynwherse.
Yuctute camo 6narum
canyHoM v BOAOM.

ODLAGANIE

Kako biste zastitili okruzenje, zapamtite
da propisno odlozite proizvod. Kada
prestanete da koristite proizvod,
molimo osigurajte da ga odlozite u
skladu sa vasim lokalnim propisima o
upravljanju otpadom.
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PENTING - SIMPAN ARAHAN PENGGUNAAN UNTUK RUJUKAN AKAN DATANG
Arahan ini direka khas untuk penggunaan produk untuk berbasikal. Baca juga manual yang disertakan dengan produk utama.

AAMARAN

Baca dan fahami manual

dan amaran keselamatan

pemilik ini sebelum

menggunakan produk

ini. Kegagalan mematuhi

arahan pengilang boleh

menyebabkan kecederaan

serius atau kematian

penumpang/pengguna.

2. Unit tempat duduk ini tidak

sesuai untuk kanak-kanak

di bawah 6 bulan melainkan

digunakan dengan aksesori

bayi CYBEX yang diluluskan.

a) Kanak-kanak mesti berumur
sekurang-kurangnya 6
bulan dan boleh duduk
tegak tanpa dibantu.

b) Untuk berbasikal, kanak-
kanak mestilah cukup usia

3.

4.

untuk memakai topi keledar
dan duduk tegak tanpa
pengawasan. Berunding
dengan pakar pediatrik
sekiranya kanak-kanak berumur
kurang daripada satu tahun.

Konfigurasi berbasikal ini

bertujuan untuk mengangkut

kanak-kanak pada waktu siang

di laluan jalan kaki, jalan raya

lalu lintas yang ringan, dan

jalan yang rata. Jangan:

a) Gunakan dengan kelajuan
yang berlebihan;

b) Mengangkut haiwan bersama-
sama dengan manusia;

c) Gunakan di kawasan
luar jalan yang kasar;

d) Melebihi had berat maksimum;

e) Simpan di luar
kawasan khusus.

Jangan biarkan anak-anak



anda tanpa pengawasan.
Sentiasa gunakan

sistem penahan.

Pastikan semua peralatan
dalam keadaan berkunci
sebelum menggunakannya.
Produk ini akan menjadi tidak
stabil jika melebihi beban yang
disyorkan oleh pengilang. Jangan
gunakan untuk kanak-kanak
yang melebihi had berat badan.
Sentiasa pastikan bahawa
tayar mempunyai angin yang
cukup. Jangan gunakan
produk ini dengan tekanan
tayar yang rendah kerana

ini boleh mengakibatkan
kehilangan kawalan. Anda
boleh mencari tekanan pam
angin yang disarankan dicetak
timbul pada setiap tayar.
Jangan pasang kerusi kereta
atau mana-mana peranti
tempat duduk lain yang tidak

10.

11.

12.

13.

diluluskan oleh CYBEX untuk
kereta sorong tertentu ini.
Menggunakan produk dalam
keadaan cuaca yang tidak baik
akan mengakibatkan situasi
yang tidak selamat. Sentiasa
gunakan pertimbangan yang baik
semasa membuat keputusan
jika keadaan selamat untuk
menggunakan produk.

Jangan biarkan badan, pakaian,
tali kasut, atau mainan kanak-
kanak bersentuhan dengan
bahagian yang bergerak.
Pemantul merah yang mematuhi
peraturan tempatan mesti
kelihatan di bahagian belakang
produk ini ketika digunakan
untuk mengayuh basikal.
Sebelum setiap perjalanan,
pastikan treler yang

terpasang tidak mengganggu
pembrekan, pengayuhan,

atau pengemudian basikal.
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14.

15.

16.

17.

Semasa menggunakan produk
ini sebagai treler basikal, ikuti
juga manual pemilik basikal yang
digunakan untuk penundaan
dan ikut spesifikasi berkenaan
muatan penuh maksimum yang
dibenarkan untuk basikal.
Sebelum menggunakan produk,
periksa peraturan tempatan
mengenai tempat dan cara
menggunakan produk.

Basikal penarik mesti sesuai
untuk treler basikal. Sebaiknya
basikal menjalani pemeriksaan
keselamatan oleh mekanik
basikal yang berkelayakan
sebelum memasangkannya
kepada treler basikal.

Jangan sekali-kali menunggang
basikal pada waktu malam
tanpa pencahayaan yang
mencukupi. Patuhi semua syarat
undang-undang tempatan
untuk pencahayaan.

18.

19.

20.

21.

22.

Treler basikal yang ditarik

oleh EPAC/pedelec boleh
dihalang oleh undang-undang.
Patuhi semua keperluan
undang-undang tempatan.
Penunggang mesti selalu
memakai topi keledar yang
mematuhi peraturan tempatan.
Berhati-hati semasa
menggunakan produk
sebagai treler basikal: jangan
melebihi 25 kmsj / 15 bsj, dan
memperlahankan sehingga
kurang daripada 10 kmsj / 6 bsj
di selekoh, di jalan raya yang
kasar dan menuruni bukit.
Ketahui pengaruh negatif treler
pada jarak brek, kestabilan
dan ciri tunggangan kayuhan
apabila treler dipasang.
Apabila produk ini digunakan
sebagai treler, penutup

jaring harus ditutup untuk
mengelakkan serpihan masuk.



23. Beban bar penarik hendaklah
tidak kurang daripada 0.1
kg/ 0.22 Ib dan tidak lebih
daripada 8 kg/17.6 Ib. Periksa
ini dengan mengukur berat di
hujung bar penarik dengan
produk yang dimuatkan yang
disambungkan padanya.

24. Pengguna produk ini mesti
menyedari bahaya pendedahan
seperti angin sejuk dan kelesuan
haba, sama ada oleh kanak-
kanak yang kurang aktif dalam
pendedahan berpanjangan
dalam suhu yang lebih sejuk,
atau oleh tempoh masa yang
lama dalam suhu yang lebih
panas tanpa pengudaraan atau
penghidratan yang mencukupi.

25. Sentiasa gunakan bendera
keselamatan semasa berbasikal.

26. Semasa membelok ke kanan,
sudut antara basikal penarik dan
produk ini tidak boleh melebihi

27.

28.

45° Semasa membelok ke kiri,
sudut tidak boleh melebihi 90°.
Nat pada gandar belakang
basikal mesti mengikat ulir
sekurang-kurangnya lima putaran
penuh untuk memastikan daya
apitan yang mencukupi untuk
memegang roda belakang
dengan selamat. Kegagalan
mengetatkan nat gandar dengan
secukupnya dapat mengakibatkan
kehilangan roda belakang basikal
secara tidak sengaja. Sekiranya
tidak dapat mengetatkan nat
gandar lima putaran penuh, rujuk
mekanik basikal profesional
untuk mendapatkan alat ganti
dan bantuan yang sesuai.
Semasa memasang penyangkut
treler, sentiasa pasangkan tali
keselamatan sandaran kepada
basikal. Jangan gunakan

produk ini jika anda tidak dapat
memasang tali keselamatan
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29.

30.

31.

32.

33.

sandaran di sekitar rangka basikal pembersih. Bersihkan
anda. Kegagalan memasang hanya dengan sabun yang
tali keselamatan sandaran sederhana dan air.

boleh menyebabkan produk

. . . PELUPUSAN
terpisah daripada basikal. Badi melinduni —
s, agi melindungi alam sekitar diingatkan
Jangan sesekali tlnggalkan untuk membuang barangan ini secara
betul. Jika anda tidak menggunakannya
sesendal semasa memasang lagi pastikan barangan ini dilupus in
penyangkut treler kepada tempat pelupusan sampah yang
basikal kerana treler boleh disediakan oleh pihak pengurusan
. . . sampah mengikut arahan yang betul.
terpisah daripada basikal.
Jangan guna sekiranya [E—

mendapati kerosakkan.
Jangan buat sebarang
perubahan pada produk. Jika
ada rungutan atau masalah,
sila hubungi pembekal anda.
Periksa kereta sorong dengan
kerap untuk melihat sama ada
mana-mana pengikat yang
bengkok, patah, hilang atau
longgar. Ketatkan pengikat yang
longgar dan gantikan pengikat
yang rosak atau hilang.
Jangan gunakan pelarut
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tutorial video
Videoanleitung
tutoriel vidéo
video tutorial

([
[
INSTRUCTIONS
ANLEITUNG

MANUEL
INSTRUCCIONES




169









172



173









-
|3
o






15

178



16

179












Y

AUS







185



186



187



40

cff ¢

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18 | 95448 Bayreuth | Germany
+49 (0) 921-78 511-0 | info@cybex-online.com

s

=

AMERICAS
Columbus Trading-Partners USA Inc.
1801 Commerce Dr. | Piqua, OH 45356 | USA
Customer Service 1-844-543-2020 | support.us@columbustp.com

CANADA
Goodbaby Canada Inc.
2 Robert Speck Parkway, Suite 750 | Mississauga, ON L4Z 1H8
Customer Service / Service clients: 1-937-773-3971
support.americas@goodbabyint.com

www.cybex-online.com

@ cybex

CY_171_7448_A1020



